RUSSIAN LANGUAGE. CLASSIC EDUCATION.

| The way to simultaneous translation |

When the computer making more than sixty years ago the American scientists couldn’'t clarify
themselves what basic principle isto belaid of computer’s operating until they accidentally found out the
Binary Numbers Formula at the British King Library. That Formula was deduced as far back as the
middle of the XIX century by the English mathematician and is successfully used as any modern
computer basic working principle up to nowadays not depending on its complication’s degree.

The realization of Foreign Languages learning by Comparative Grammar Method is based on the
original Grammar ‘formula (but given notion is more inherent in mathematics, physics, chemistry and
so on) of ‘Generalized Conclusion’ (introduced in the file of ‘Preface’) that is simultaneously as any
language grammar focus and guide to action when the sentences composing to express the finished
thought. There is used the analytic way when English sentences considering too because teaching process
foresees trandation your speech from English into Russian only. The reverse action such as trandation
from Russian into English goes without saying independently.

The *Generalized Conclusion’ is obtained by the detailed consideration of English verb signsas a
kernel of any language.

The verb signs in combination with independent parts of speech cases relations introduce the
Grammar part of ‘Morphology’ but the words order in the sentence and each part of sentence expression
way introduce the Grammar part of ‘Syntax’'. The ‘Generalized Conclusion’ separate position is filled in
by the Grammar rules (‘ Real Russian’ Manual and CD ‘Methodical Ingtructions’).

Our speech is the thought’s engine and Oral speech is one of the engine's element which we use
from our childhood. It is brought to automatism by many years cultivated practice that is principally used
as basic way when any foreign language learning.

The Writing speech is the second e ement of the thought’s engine. Writing speech levd increasing
up to Oral oneisthe main catayst to apprehend both native and foreign language grammar structure as a
whole unit but taking into account some structural differences between them. Especiadly it's concerned
the English and Russian independent parts of speech conjugation/declension meanings Ratio. That
Grammar part mastering is one of the first and important task.

Then time periods of the notion ‘ brought to automatism by many years cultivated practice’ declines
into ten times, thought’'s engine operates without misfires. It's worked out the steady ability of
independent progress in learning language with permanent simultaneous perfection of native one because
what level of our Mother tongue perfection is, as far as we can simply express our thoughts through the
sentences composing we shall not gain higher leve in the foreign language perfection. And word usage
through the sentences composing is the main source of our own vocabulary replenishment. Even the word
like some raw food is subjected to ‘treatment’ that is to grammatical agreement for adding a definite
sense to the being expressed thought.

The educational materia is the following:

1. Printed 196 pages volume ‘Real Russian’ Manual (see attached files of ‘Real Russian Manual.
Table of Contents’ and ‘Real Russian Manual. Fragments')

2. Printed 149 pages volume APPENDIX to ‘Real Russan’ Manua containing CD ‘Methodical
Instructions Table of Contents; CD ‘English-Russian Dictionary’ Paginal Words Address;
‘Touch Typing Method’ (see attached file of ‘ Preface’)

3. Printed 84 pages volume APPENDIX of ‘Verbs, Nouns and Adjectives Synonyms Paginal Words
Address

4. Recorded on CD 4,028 pages volume ‘English-Russian Dictionary’ and 560 pages volume
‘Methodical Instructions'.

The new final variant of the educational materid is the following:

1. Printed 196 pages volume ‘Real Russian’ Manual (see attached file of ‘Real Russian Manual.
Fragments')

2. A4 format 16 pages volume printed ‘ENGLISH-RUSSIAN DICTIONARY USING
INSTRUCTIONS'. Each sheet is laminated and they are fastened together by alimpid band as a
whole unit.




3. A4 format 4 pages volume printed ‘ Preface. Analysng Guide. CD Methodical Instructions Table
of Contents . Each sheet is laminated and they are fastened together by alimpid band as a whole
unit.

4. A4 format 2 pages volume printed ‘THE GENERALIZED CONCLUSON (one side).
PARENTHETICAL WORDS (another side). A sheet islaminated too.

5. A4 format 4 pages volume printed APPENDIX of the CD ‘English-Russian Dictionary
PAGINAL WORDS ADDRESS. Table of Contents. APPENDIX of the CD ‘Verbs, Nouns &
Adjectives Synonyms Paginal Words Address. Table of Contents’. Each sheet is laminated and
they are fastened together by alimpid band as awhole unit.

6. A4 format 6 pages volume printed ‘TOUCH TYPING METHOD’. Each sheet is laminated and
they are fastened together by alimpid band as awhole unit.

7. Recorded on CD 4,028 pages volume ‘English-Russian Dictionary'; 560 pages volume
‘Methodical Ingtructions’; 143 pages volume ‘English-Russian Dictionary Paginal Words
Address'; 79 pages volume ‘ Verbs, Nouns & Adjectives Synonyms Paginal Words Address

So we have only 16 laminated sheets containing al inquiry information and occupying far less
room on the table but this variant is much comfortable for using and effective relative to minimum
searching time without prejudice to qudity

‘English-Russian Dictionary’ contains 7,600 entries in all and among them are the following:
1,315 verbs; 3,401 nouns; 2,450 adjectives and enough quantity of other Russian parts of speech.
In addition many English verbs, nouns and adjectives have but a synonym that in its turn
broadens Dictionary’s possibility when a concrete Grammar task solving. Each Russian word
meaning has marked out stressed vowel by red.

Moreover each Russian Participle meaning has its own suffix marked out by green bold print
though many Russian verbs can have up to 135 being declined Participle meanings from an
action’s name.

It hasto do with Adjectives’ comparative and superlative degree meanings too.

The Reflexive verbs have corresponding endings marked out by violet bold print. Short
Participles and Adjectives meanings have marked out Gender and Plurd endings. There are at
most foreseen the conditions for qualitative perception both separate taken Russian word and
word combination including the whole sentence where not al words contain stressed vowel
marked by red but only the words in accordance with intonation of sought for sentence (see
attached ‘ Real Russian Manual. Fragments' file).

Also in ‘English-Russian Dictionary’ are introduced the reading rules that are inherent in
concrete Russian part of speech and English-speaking learner won't have to apply to US
Congress Library to find out the conjugation/declension meanings of any Russian word because
he/she has vast information to solve the concrete Grammar task. Any entry searching time takes
not more 30 seconds (see attached ‘ Preface’ file).

According to the given variants of ‘ Table of Contents' you can make sure about Russian Grammar
richness of content (see corresponding attached files).

There are published more than 500 kinds of various Dictionaries in the world concerning to the
various parts of labour activity. If being suggested you ‘English-Russian Dictionary’ is concerned to the
Common purpose Dictionary then not bringing in any structural changing into its construction and using
rules but in general having changed the vocabulary of independent parts of speech such as: verbs, nouns
and adjectives as aresult we can get another Dictionary concerning to the concrete way of labour activity,
f.e.: policy, medicine, economic, building and so on.

From the first steps each learner begins simultaneously to master six pages volume ‘ Touch Typing
Method’ to type further histher translation through computer using both English print and Russian one.

At last | think each Teacher is sure to be able to teach both some Foreign Language and his/her
native one.

AHTJIMACKWU SI3bIK. KJIIACCUYECKOE OBPA3OBAHUE

| [1yTh B CHHXPOHHBIH 11€pesod |

HpI/I CO3JaHUN KOMIIBKOTEpAa B COPOKOBBIX TOJax IMPOHUIOTO CTOJETHS aMCPHUKAHCKHUE y‘-IéHI:Ie
A0JIT0 HE MOIUIM ONPEACIUTBHCA C 0a30BBIM IIPUHIUIIOM €TI0 pa6OTLI, IIOKa CJ'Iy‘IaI\/'IHO HC 06Hapy>l<mm B
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Bpuranckoii 6ubnmoreke BhIBEJEeHHYIO emé B cepeanne X|X Beka aHTIMICKUM MaTeMaTukoM (popmyIibt
JBOWYHBIX YHCEJ, KOTOpass YCIEIIHO WCIONb3yeTcs Kak 0a30BbIi NpuHOHMN padoThl  JH000TO
COBPEMEHHOTO KOMITBIOTEPA HE3aBHCHMO OT CTETICHH €T0 CIOXKHOCTH.

Peanmzanys M3y4eHHs: HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB METOIOM CPaBHHUTENFHOM IpaMMAaTHKH OasupyeTcs
Ha BHepBbIe MpuMeHEHHOM ‘ Q600w énnom bisooe’ (IPeICTaBlIeH OTACIBHBIM (ailioM), CBOCOOpasHOM
rpammaTrieckoi ‘(Gopmynsl’ (IaHHBIA TEPMHH OOIbIIE MPUCYLI MaTeMarHke, (GH3UKe, XUMHH U Jp.),
SABJISIOIIEHCS OJHOBPEMEHHO CPeA0TOYHeM TPAMMATHKH JIFOOOTO SI3bIKa U PYKOBOACTBOM K JCHCTBHIO
IpA COCTABICHHM NPEAJIOKCHUH ISl BBIP@KEHUS 3aKOHYCHHOW MBICIH C  HCHOJIB30BaHUEM
AHAJIUTUYECKOTO IMOIX0Ja NPU PACCMOTPEHHH PYCCKUX TMPEIIOKEHHH, T.K. Mpouecc OO0ydeHHs
NPUHIUIHAIBHO TTOCTPOSH TOJIBKO Ha IMEpEeBOJIC BCEr0 M BCS C POAHOIO S3BIKA HA M3YYaeMBIH, YTO
HAXOAUT MpakTHYeckoe noarBepxkacHue B [locobun ‘Real Russian’ mo u3y4eHuo pycckoro si3bka Uit
QHTJIOSI3BIYHBIX METOIOM CPaBHHUTEIBHOW TI'paMMaTHKH, SBIBIIOIIAMCS 3CPKAJIBHBIM  OTPaKEHHEM
Mocobus ‘I pammamuuecrxoe eduncmeso’ .

‘0600wénnolii 6b1600° TIONYyUEH MYTEM JETaJbHOTO PACCMOTPEHHS IPH3HAKOB AaHTIIMHCKOTO
TJIaroJia Kak sipa JIFo00ro s3bIKa U B COYETAaHWU C TaJIe)KHBIMU OTHOIICHUSMH CaMOCTOSITEIIBHBIX YacTel
peuYu TPEACTABIAIOT pasfell rpaMMaTHKK ‘Mopgonocus’, a TOPAIOK CIOB B MPEIUIOKEHUH H CIIOCOOBI
BBIPAXXCHHS KQKIOTO €r0 WIeHA IPEICTaBILIIOT pa3aes rpaMMatuky * Cunmakcuc’ , a OTACIBHBIE TIO3UIINN
*0606wénnozo 6b1600a’ HATIOTHEHBI TPAMMATHYECKUMH TTPABIIIAMH.

Vemnas peus (oAMH M3 3JI€MEHTOB JABMTATENSI MbICIU) — 3TO MHOIO/emHss, NOBEAEHHAS 10
aBTOMaTu3Ma, HapaGoTaHHAas NMPAKTHUKA, KOTOpas MPHHATA 32 OCHOBY NPH HM3YYEHHH HHOCTPAaHHBIX
SI3bIKOB HA COBPEMEHHOM JTalleé M pACTSAHYyTas [0 BPEMEHHM Ha [ONTHe TOJbl (IETCKHii cal, MIKoia,
HUHCTHUTYT 4 ...777).

THucvmennas peus (BTOPOI U3 3IEMEHTOB JABUTaTENsl Mbic/u). 110OBBIIIEHHE YPOBHS MHCHMa 10
YPOBHSL YCTHOM pe4M SBISETCSA TJIABHBIM KaTalu3aTOpPOM IIpoLEecca BOCHPHUATHS TPaMMaTHKH Kak
POIHOTO, TaK ¥ MHOCTPAHHOTO SI3BIKA KaK €HHOe yeroe ¢ yIETOM HEKOTOPHIX CTPYKTYPHBIX pPasiIHImi
MEX[y HUMH, 8 BpeMEeHHbIE ITapaMeTpbl HOHATHS (MHOT0/IemHsis1) ' JOBEIEHHAS IO aBTOMATU3Ma,
HApa0oTaHHAs MPAKTHKA COKPAIAIOTCS B AECATKH pa3, ABUTaTeNb Mbiciu padoTaeT 6e3 mepedoes,
BEIPa0ATHIBACTCS YCTOMYMBAs CIOCOOHOCTh CaMOCTOSTENIBHOTO IIporpecca B HM3YYaeMOM SI3BIKE C
MOCTOSIHHBIM OJJHOBPEMEHHBIM COBEPIICHCTBOBAHUEM ITO3HAHUS POJIHOIO f3bIKa, T.K. HA KAKOM YpOBHE
MO3HAHHS POJHOTO SI3bIKa MBI HAXOAMMCS, HACKOJIBKO MBI CBOOO/IHBI B BRIPaKEHUH HAIIUX MBICIIEH Uepes
COCTaBIICHHE TMPEUIOKEHHI, OoJiee BBICOKOTO YPOBHS B TO3HAHHHM HMHOCTPAHHOTO S3bIKA MBI HE
JOCTUTHEM. A CIIOBOYHOTpeOIIeHHE Yepe3 COCTABICHUE TPENIOKECHUH SIBISIETCS OCHOBHBIM HCTOYHUKOM
TIOMIOJTHEHUST CIIOBApHOTO 3alaca y KaKAOTO W3 Hac, Belb CJIOBO, MOAOOHO KaKOMY-JIHOO CBIPOMY
OPOAYKTY, HOMISKHUT ‘00paboTKe', T.e. COIIACOBAHUIO Ui TPHUAAHHUS ONPENENEHHOTO CMBICIA
BBICKa3bIBAEMOMY .

IMocobue ‘Ipammamuuecrkoe eouncmeo’ wn Ilpunoxenne x Hemy ‘Memooduyeckue ykasanus' He
coJiep)KaT HUKAKUX YIPaXKHEHHH, BCI CAMOCTOSATENBHO (OpMUpYyeMasl YYalluMCS pedb MEpeBOTUTCS C
PYCCKOTO f3bIKa HA M3y4aeMbId aHTTUHCKUN OT Hauaia W A0 KOHYAd B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHUSMHU
QHTIIUICKONW rpaMMaTUKU (BCE 3TO AHAJIOTUYHO W JISl AHIIIOS3BIYHBIX YYAIIMXCS), YTO TO3BOJSIET B
caMOM Hagajie 3aHsATHH CaMOMy Y4YallleMyCs COPHEHTHPOBAThCS B BBHIOOpPE CONECPIKATENBHOM YacTh
BBICKa3bIBAEMOT0 [0 CBOEMY YCMOTPEHHIO (B BBHIODAaHHOM HANpaBiICHHH €ro aKTHBHOH TPYmOBO
nesTenpHocTH). BeeMy aToMy OyzeT crmoco0CTBOBaTh OTIHYHOE opHeHTHpoBaHue B CiioBapsx, Oyab TO
00IIero Ha3HAUCHUS, TI0 IKOHOMUKE, CHIPOUMENbCMEY, MPAHCROPMY, MeOuyuHe 1 T.JI.

B mnpomecce oOy4eHUWs yuamuiicas MHOTO NHIIET M C IEPBBIX MHUHYT TakXe OCBaWUBacT
‘Mawunonuco. Cnenoti memod’ ¢ TIOMOIIBIO YETHIPEXCTPAHHMYHONH MHCTPYKIMM Ha JBYX S3BIKax
(mectuctpanuunas uHCTpyKums ‘Touch Typing Method' nams aHIIOS3BIYHBIX yYalWXcs), YTOOBI
BIIOCJICICTBUN O(QOPMIISITE CBOM IEPEBOABI 4Yepe3 KOMITBIOTEp, [0 Mepe HaKOIUICHHWs MaTephaa
pacrievaTplBaTh Ha TMPHHTEpE [UIA XpaHEHHs B Manke ¢ QaiijaMu, KOHTPOJIMPOBaTh CBOWM MpOTrpecc,
BBIPa0aTHIBATh YMECHUE HAXOIUTH CBOM COOCTBEHHBIE OLTHOKH.

Kpome nonpoOHO M3710KEHHOTO TPaMMaTHIECKOTO MaTepuana B ‘I paumamuueckom eouncmee' n
‘ Memoouueckux ykazanusx' TOTIONHUTEIBHEINA, YIOOHBIH B 0OpaIeHUH U 3aHUMAIOIINH MUHUMYM MecTa
Ha paboyeM CTOJIe CIPaBOYHBIA MaTepuall IpeACTaBlieH B BUAE JIAMUHUPOBAHHBIX JIUCTOB CIIEAYIOIIETO
coJiep KaHus

' O606wénnbiil 661600’ , * Beoouvie crosa’ (1 mucr)

Ornasnenne ‘I pammamuueckozo edurncmea’ (1 nucr)

Ornasnenue ‘Memoouueckux ykazanuti', ‘ OCHO8HblE Npeodiocu YNPAasieHusi NA0elICamu 8 AHIIULCKOM
azvike’ (8 MUCTOB)



‘Aunenutickue npucmasku u cypgurcel, Tabruya Henpasurbhvix 21azon08, Cnosapb 06v1M0B020
cooepacanusi’ (11 nucros)

‘ Anenutickue nuunvie umena’ (3 nucra)

‘ Mawunonuce. Crenoti memoo’ (2 nucra)

OTo He KakHWe-TO HalyMaHHbIE H3JIMINECTBA, STOT OOIIMPHBIA CHpPABOYHBIM MaTephall Bcerja
HAaXOJUTCS Ha PACCTOSHUH BBITSHYTOH PYKH M CIIOCOOCTBYET OBICTPOMY pPEILICHUIO KOHKPETHOH 3a1aduu.
ITocreneHHO ¢ mMpHOOpeTeHHEM IPAKTUYECKUX HABBIKOB Y4YaIMICS BCE peke M peke oOpaimaercs B
cooctBeHHoe ‘CrnpaBoyHoe Omopo’, BbIpadaThiBacTCS AaBTOMATH3M IIPH PpEIICHUH KOHKPETHBIX
rpaMMaTHYECKUX 3a/1a4 [0 (POPMHUPOBAHUIO CBOEH YCTHOH U MMCbMEHHON peyH.

Wznoxenusii B ‘I pammamuueckom eduncmee’ W B ‘Memooduueckux ykazanusx' Marepuai
JOCTYIIEH CaMOW IIMPOKOH ayJuTOpUM. Kak IIPUCTYNAIOIIMM K H3YyYEHUIO AaHIJIMMCKOIo s3bIKa
IIKOJIbHUKAM, TaK M IIKOJbHUKAaM CTapIIMX KiaccoB, yuawumca IITY, ctyaeHtam, acnupaHTaM OYHON U
3a049HON (opmbl 00yueHus. laxxe B ciiydyae, KOraa KTO-MHOO M3ydall paHee aHTIHHCKHN SA3bIK, OH/OHA
HAYMHAIOT OOy4YCHHE C HYJs, JOBOJBHO OBICTPO ompeneinsis ‘ciabvie (WIH HEIOCTAIOIINE) 36eHbs U
yaenas 3TUM IpoOeiaM MOBBIIIEHHOE BHHMAaHHE C LENbIO JOCTHXXEHUS KOHEYHOIo pe3yibTaTa —
YCBOEHMS I'PaMMaTHKH PYCCKOI'O M aHIVIMHCKOTI'O sI3bIKa KaK eJUHOoe yeroe.

Taxxe HUMEIOTCSI MPAaKTHYECKH anpoOUpOBaHHBIE HApabOTKH MO OOy4YEeHHIO aHLIHiCKoMy (¢
COOTBETCTBEHHO PYCCKOMY) f3BIKY jerel ¢ 4,5 JeT 10 MOCTYIUIEHHs B IIKOJIY HEHOCPEACTBEHHO HX
pOIUTENSIMH, MHOTHE M3 KOTOpBIX, MMes Bbiculee 0Opa3oBaHHE, HE MOTYT IIOMOYb CBOMM JETSAM B
JJIEMEHTApHBIX BEUIaX, & Belb POJUTEIH HAXOAATCA B KOHTAKTE C JETbMH MPAKTUYECKU KPYTJIbIE CyTKU.

— The Sunshine State ——

E 1162-291-38-420-0

Eg GUMER K IBRAGIMOYV

ECH 140 BOYNTON BLVD APT A
DAYTONA BEACH, FL 32118-5189
1H20m  M 608

-02-86 11-20-011 DO0-D0-00

R0 TS
NOT A DRIVER LICEMSE IDEMTIFICATION PURPOSES OMEY

Ecnn obnamaTento 3THMX aMEpPUKAHCKUX IOKYMEHTOB MPHUILIOCH NPONTH MHOrozemmuuil IyTh
caMo00pa3oBaHusl mocie okoHuYaHus KypcoB MHOCTpaHHBIX s3bIKOB B IlerepOypre u Mockse (5 ner
HempephiBHOW y4€0bl K 52-7eTHeMy BO3pacTy), TO PYCCKOSI3BIYHOMY CTYICHTY, H3yYaromeMy
AHTTIMICKUI SI3bIK METOJOM CPaBHHUTEIBHOM I'paMMAaTHKH W IOJyYMBIIEMY XOPOIIYIO BCECTOPOHHIONO
0a30ByI0 MOATOTOBKY B TEUCHHUE MOAbKO OXHOTO yueOHOro roma (144 acTpoHOMHHYECKHX dYaca), HE
COCTAaBHUT OOJBILIOTO TPYAA CAMOCTOATENBHO CAATh CBOETO POJia ‘ BBIMYCKHBIE 9K3aMeHbl HA TIOTY4YCHHE
BonuTenbckux npaB B CHIA, AHrmuM W APYTMX aHTIIOSN3BIYHBIX CTpaHax, ObICTpO U 0e300Je3HEHHO
aJlalTUPOBAThCA B aHIVIOSI3BIYHOM Cpezie, HCII0Ib30BaTh CBOM 3HAHHS B HYKHOM €My HallpaBJICHUU.
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Kak moaTBepxIeHne IPaBHIbHO BEIOPAHHOTO ITYTH IO W3yYEHHIO HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB METOJIOM
CPaBHHUTEIBHOM rpaMMaTHKi Ha 6ase ' O606wénnozo svisooa’ (mo-anrmuiicku ‘ Generalized Conclusion’,
NpeCTaBiieH B NpHUKperiéHHoM (aiine ‘Preface’) cocrasieno meuarnoe ITocobue ‘Real Russian’ mo
M3YYEHHIO PYCCKOTO SI3BIKA AJISI aHTJIOSN3BIYHBIX, TAKKe MMEIOIIET0 B CBOEM cocTaBe 3amucanHbie Ha CD
‘The Methodical Instructions' (‘Merogudeckue ykasanus') oosémoM B 560 crpanwmi, ‘English-Russian
Dictionary’ (Anrio-pycckuii cioBaps) o0béMoMm B 4028 crpanun (7600 Bxomsmmx 3nauenwii: 1315
rnarosnoB, 3401 cymecrBurensioe, 2450 mpunaraTenbHbIX) U JOCTATOYHOE KOJUYECTBO APYTHX YacTeit
peun. Kpome TOro, MHOTHE aHITIHICKHE TIaroJibl, CyNIECTBUTEIBHBIC U IPIIAraTelibHbIe, HMEIOT HE TI0
OHOMY CHHOHHMY, YTO B CBOIO OYEpeAb pacuiupsieT Bo3MOKHOCTH CioBapsi, B KOTOPOM Kax1I0€
3HAYEHHE PYCCKOTO CIIOBA MMEET BBIJCICHHYIO KPACHBIM [[BETOM YAAPHYIO INIACHYIO, K&KI0€ IPUIACTHE
(y 6osbIMHCTBA T71ar0sioB Mbl iMeeM 135 CKITOHSEMBIX 3HAYCHUI OT OJHOTO Ha3BAHWS ICHCTBHS) NMEET
BBIJICJICHHBIN 3€JIEHBIM KHPHBIM 1IBETOM Cy(PdHKC (TakKe OTHOCHTCS K 3HAUYCHHUSIM CPAGHUMENbHOU U
NPeBOCX00HOU CTETICHH MPUIIATAaTeNbHBIX), BO3BPATHBIC [JIATOJNBI MMEIOT BBIICICHHBIC (PHOIETOBBIM
SKHPHBIM IIBETOM COOTBETCTBYIOIIME OKOHYAHMS, BBIACICHBI POJIOBBIE M MHOXECTBEHHOTO YHCIA
OKOHYAHUs KPATKUX MPUYIACTHH U MPUIAraTeIbHBIX, T.€. MAKCHMAIBHO MPEIyCMOTPEHBI YCIIOBUS UIS
Ka4eCTBEHHOTO BOCHPHUSITHS KaK OTJEIBHO B3SITOTO PYCCKOTO CJIOBA, TaK U CIIOBOCOYETAHUS, & B HTOTE —
LEJIOT0 TPE/NIOKEHHUsI, B KOTOPOM YK€ HE BCE CJIOBA COJACPIKAT BBIICICHHYIO KPACHBIM IIBETOM YIapHYIO
[JIaCHYI0, @ TOJBKO CIIOBA B COOTBETCTBHM C MHTOHAIMEH HMCKOMOro mHpeoxenus (cM. daitn ‘Real
Russian Manual. Fragments').

B ‘Methodical Inseructions mpencraBiieHbl MpaBUiia YTCHUS, MPUCYIIUE TOH WIIH HHOWU PYCCKOU
YacTH PEeYH W AHIIIOA3BIYHOMY ydallemycs He MpHuAErcs obpamatbes B bubmmorexy Konrpecca CILIA
JUTSL TIOMCKA 3HAYCHHS COPSDKEHHS/CKIOHEHUST KaKOro-In00 CI0Ba, OH UMEEeT OOIIUPHYI0 HHPOPMAILIUIO
JUTS pelieHrs TpaMMaTHIeCKHX 3ajad, a caM IMOMCK Jiroboro Bxomasmniero B ‘English-Russian Dictionary’
croBa 3anuMaet He 6onee 30 cekyH (CM. KpaTKyro HHCTpYKIuIo B (aiiie ‘ Preface’).

B mumpe m3maéres Gonee 500 Bumor CioBapelf, OTHOCSIIMXCS K pasiUYHBIM BHIAM aKTHBHOU
TPyIOBOW jesiTensHOCTH. Ecnm mpemmaraemerii Bamemy Buumanmio ‘English-Russian Dictionary’
otHocutcs K CroBapio oOIiero HasHadeHWs, TO, HE BHOCS CTPYKTYPHBIX M3MEHEHHH B MOCTPOCHHE U
HpPaBWI [OJH30BAHMUS, a TOJNBKO W3MEHUB, B OCHOBHOM, CIIOBAPHBI COCTaB CaMOCTOSTEIBHBIX YacTei
pedH, KaK TO: TJIarojioB, CYIIECTBUTEIbHBIX U MPHIAraTeIbHBIX, MBI MOXEM IOJYyYHTh B UTOrE OO0
CrnoBapp KOHKPETHOTO HAIPAaBICHUS aKTHUBHOW TPYJOBOW [EATENBHOCTH, HANPUMED: HOAUMUKA,
MeQuyuHa, Cmpoumeiscmeo u T.1., BeIb CTPYKTYpa MPEIIOKEHUS] He3aBHCHMAa OT €ro COJACPXKAHHS, a
Xopomrasi TpaMMaThyueckas 0a3a MO3BOJHUT KaXIOMy HPHUMEHHTH 3HAHHWS B BHIOPaHHOM HAarpaBICHHU
AKTHBHOM TPYIOBOM AESATENLHOCTH, OY/Ib TO TEXHUYIECKOE WA TYMaHUTAPHOE.

[pouecc 0OydeHUsT aHTTIOS3BIYHBIX PYCCKOMY SI3BIKY AHAJIOTHYEH BEINIC IPEICTaBICHHOMY UTS
PYCCKOSI3BIUHBIX YYAIIUXCS [IPU U3yUCHUH aHTTTHHCKOTO SI3bIKA.

OTKpBIBaeTCS IOCTYN K CO3/AaHHIO Takoro pona IlocoOuid Jis M3ydeHHs WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
METOJIOM CPaBHHUTEIBbHON rpaMMaTuku Ha 0ase ' O606wénno2o 6b1600a’ (B KaXIOM S3bIKE MMEIOIIETO
CBOE Ha3BaHME) B KAYECTBE MOKA3aTENbCTBA OOLIHOCTH TPAMMATHYECKUX CTPYKTYp CYIIECTBYIOIIUX Ha
3emuie sI3bIKOB KaK CPEICTBA OOIICHHS.

Pestome Ha anenuiickom S3bIKE OTHOCUTEIBHO U3YUCHUS PYCCKOTO SI3BIKa METOIOM CPaBHUTEIBHON
rpaMMaTHKH TpencTasieHo B daitax ‘Real Russian Manual Table of Contents', ‘ Real Russian Manual.
Fragments', ‘ Preface’, ‘ Verbs, Nouns and Adjectives Synonyms Paginal Words Address'.

U koneuHo, nr060ii MpenoaaBaTeb HHOCTPAHHOTO SI3bIKA JOJDKEH 00s13aTeIbHO paboTaTh B IBYX
HAIPaBICHUAX, T.C., €CIIM OH/OHA TPEemoaaéT aHTIUACKUN U pycckosaszblukbix, Oyap arobe3en/mode3na
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THE INTRODUCTORY COURSE

Dear Ladies and Gentlemen!

It's thought that any foreign language knowledge will alow you to get and transfer some extrainformation
through radio, TV, printed editions and personal contacts. But when you begin to study foreign language you'll have
to come across the studying foreign language’ s Grammar structure. First of all everyone must ask herself/himsel f
how everyone uses her/his mother tongue. ' The speech is the thought’ s engine’ and it’ s divided into ORAL and
WRITING. Everyone can make sure independently what a precipice runs between the skill of writing and the skill
of speaking and reading.

Any Grammar as such it is even one would think of exotic languages like Chinese, Japanese, Hebrew and so
on has the same structure and gives us the words changing rules meaning of not any concrete words but the words
without any concrete in general. The Grammar gives us sentences composi ng rules meaning not any concrete
sentences, for example, concrete subject, predicate, object etc. but any sentences irrespective of concrete form of
one or another sentence. That' s why abstracting from particular and concrete both in the words and in the sentences
the Grammar takes al 'Common’ what’ s the basis of words and word combinations changing in the sentence and
the Grammar builds in accordance with above mentioned its Grammar rules and Grammar laws therefore the better
we know our mother tongue Grammar the better we'll know of learning one. Russian and English Grammar
structures have alot of general positions therefore it’s easier to remember your mother tongue Grammar structure
and then to study the existing distinctions between of both mentioned ones. That way of foreign language studying
is called as “ The Comparative Grammar Method” .

Above given definitionis genera for English and Russian Grammar. Every language hasits own history and
every language is based on one of two principles by its origin: historical like English language and orthographical
like Russian one.

Y ou know the English language structure hasn’t been changing for more five centuries and
owing to the historical reasons the English language has become as the international one. Evenin
1888 in London it had to work out and take the I PA(International Phonetic Alphabet) what is
used hitherto. The IPA(so called ’transcription’) using alows us to read and pronounce the

English words correctly. There are the definite reading rules in English and the various letter
combinations are read according to their demands.

Let’sintroduce “The Brief of English Grammar Structure” where are given all parts of speech short description:

THE ENGLISH ALPHABET

le/ len/
Aa Nn




[ bi:/ /Wu/
Bb Oo

s/ Ipi:/
Cc Pp

[di:/ [ kju: /
Dd Qq

li:l [A:]
Ee Rr

[ef/ /es/
Ff Ss

[ddi:/ /i
Gg Tt

[ eitS] Iju:/
Hh Uu

[ail [vi: ]
li Vv

[ dJei / / dUblju:
Jj Ww /

[ kei / / eks/
Kk Xx

le/ /wai /
LI Yy

lem/ [ zed /
Mm Zz

THE INDEPENDENT PARTS OF SPEECH

THE NOUN

The noun designates the object and answers to the questions of *'Who? or 'What? . By
their meaning the nouns divided into PROPER(' Australia’, ' The New-York Times', *James,
"Mary’ etc.), COMMON( sport’, text-book’, window’, 'forest’ etc.), COUNTABLE( horse',
"man’, 'girl’, 'fox’, 'fish’ etc.), INANIMATE( building’, country’ newspaer’, Thames etc.,
COUNTABLE( pen’, 'cup’, 'door’, 'car’ etc., UNCOUNTABLE( money’, 'coffee’, "bread’,
"milk’ etc,. The nouns are changed by numbers: Sngular(’finger’, 'apple’, 'cover’, "watch’ etc,);
Plural(’fingers', 'apples’, 'covers, 'watches etc,. The noun has a gender: masculine, feminine
and neuter.

The English noun has by itself the particular determinant so called ’article’ what is
"indefinite(a/ an)’ and 'definite( the ). The meanings of the articles aren’t concrete and they are
abstract but the articles serve as an important factor for establishment of the mutual
understanding between the speakers. It ought to remember that the speaker uses the articles not
for himself but for interlocutor.

THE ADJECTIVE
The adjective designates the various object’s or person’s signs and answers to the
guestions of 'What?', "Whose? . The adjectives are divided into: QUALITATIVE, RELATIVE
and POSSESSIVE.
The qualitative adjectives designate the objet’s sign by the following indications:
Form(’ straight’, "angular’, "wry’, "round’ etc.)
Size('tight’, 'low’, "huge’, ’large’ etc.)
Colour('red’, ’citric’, 'purple’ etc. )
Property(’solid’, "viscous', 'fragil€’, etc.)
Taste(’ bitter’, salty’, "sour’, 'tasty’ etc.)
Weight(’ heavy’, "weighty’, 'imponderable’ etc.)
Smell(’fragrant’, 'luscious’, 'odorous’ etc.)
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Tenperature( warm', "fresh’, "hot’ etc. )
Sound(’loud’, "quiet’ etc.)
Common estimation(’important’, "harmful’, "useful’ etc.)
F.e,: "bitter salty cucumba’; *warm sunny day’; ’red round weighty box’ and so on. The
object or person can be presented by the countless quantity of the various qualitative signs.
The qualitative adjectives have comparative and superlative degreesed of comparision:
a) ’easy(positive degree) — easier(comparative degree) — the easi est(superlative degree)’
b) ’fast(positive degree) — faster(comparative degree) — the fastest(superlative degree)’
¢) ’important(positive degree) — more important(comparative degree) —the most
important(superlative degree)’
The comparison’s degreeses can have both asimple form(’a and’b’ examples are formed
by the suffixes) and compound one(’ ¢’ example consists of two words).
The relative adjectives designate such sign what can not be in the obect at more or less
degree:
Stuff(’ wooden spoon’, "caly pipe’ etc.)
The whereabouts(’ river port’, 'London citizen’ etc.)
Time(’ January frosts', ’last year plan’ etc.)
Purpose(’ washer machine’, ' passanger train’ etc.)
Weight, length, measure(’ a metre stick’, "monthly reserve’ etc.)
The possessive adjectives designate the possession of smth. To a person or to an animal :
"bear’s den’, "deer’santlers’, ’Michael’s car’ etc.
THE NUMERAL
The numerals designate the object’s quantity, number and the objects order by counting.
They are divided into cardinal(answer to the questions of "how many?; how much?) and

ordinal(answer to the question of 'what?. Depending of the quantity of forming words the
numerals are divided into simple(consists of word) and complex(consists of two or more words):

Cardinal numbers Ordinal numbers
1—one 1¥ —thefirst
2 —twp 2" _ the second
3 —three 39 _thethird
4 —four 4™ _the fourth
5—five 5" _thefifth
6—six 6" —the sixth
7 —seven 7" — the seventh
8 —eight 8" —the eighth
9—nine 9™ _the ninth
10 —ten 10™ — the tenth
11 —€eleven 11" — the eleventh
12 —twelve 12" — the twelfth
13 —thirteen 13" — the thirteenth
14 —fourteen 14™ — the fourteenth
15 —fifteen 15™ — the fifteenth
16 — sixteen 16™ — the sixteenth
17 — seventeen 17" — the seventeenth
18 — eighteen 18" — the eighteenth
19 — nineteen 19" — the nineteenth
20 — twenty 20" — the twentieth
21 —twenty-one 21% — the twenty-first
22 — twenty-two 22" _ the twenty-second
23 — twenty-three 23" _ the twenty-third




30 —thirty 30" —the thirtieth
40 —forty 40" — the fortieth
50 — fifty 50" — thefiftieth

60 — sixty 60" —the sixtieth
70 — seventy 70" — the seventieth
80 — eighty 80" — the eightieth
90 — ninety 90" — the ninetieth

100" — a/one hundredth
1,000" — a/one thousandth
10,000" — ten thousandth
100,000™ alone
thousandth
1,000,000 — a/one million 1,000,000" — a/one millionth
Cardina simple: ' one, two...seventeen...a hundred...’ etc.
Cardinal complex: *forty-six’, fifty-nine’, "two thousand and eight’ etc.
Ordinal ssimple: "thefirst’, "the ninth’, "the twentieth’ etc.
Ordinal complex: 'the thirty-second’, ’the hundred and sixty-third’ etc.
Fractional numerals
avulgar(arithmetical) fraction: /2 —ahalf’; ’ 4/7 — four/seventh’ etc.
decimal fraction: '0.12"; '2.41’; ' 15.37 etc.
Collective numerals
"both, two, three...seven...nine, ten; a dozen; a half dozen/half a dozen; two dozen; score; three
score years and ten; a gross

100 - a/one hundred

1,000 — a/one thousand

10,000 — ten thousand

100,000 — a/one hundred thousand

hundred

THE PRONOUN

The pronoun points to the objects, their various signs and quantities only but names
nothing. Thusit’s used instead of nouns, adjectives and numerals. As the nouns, adjectives and
numerals have their own signs the pronouns divided into 10 ranks according to their meanings.

1. The Personal Pronouns

Sngular Plural
| —me we—us
you — you you —you
he — his; she —her they - them
it-it
2. The Possessive Pronouns
Singular Plura
| —my —mine we — our —ours

yOou — you — yours
he — his; she —her —hers
it—its—its

you — your — yours
they —their - theirs

3. The Reflexive Pronouns

Sngular Plural

| —my —myself
you — you — yourself
he — his; she — her — herself
it—its—itself

we — our — ourselves
you — your — yourselves
they — their - themselves

4, The Demonstrative Pronouns

Singular | Plural
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this these
that those

5. The Relative Pronouns
"who(whom); what; whose; which; how many; how much’

6. The Indefinite Pronouns
’One, some, any, someone, anyone, somebody, anybody, something, anything, all’

7. The Attributive Pronouns
'some, any, every, everyone, everybody, everything, other(pl - others), other’s, others', different,
another’

8. The Negative Pronouns
'no, anybody, anyone, anything, none, nothing’

9. The Reciprocal Pronouns
"each - other’; 'each - another’

10. The Interrogative Pronouns
'who?(whom?)’; "what?'; 'which?; 'whose?'; "how many?; "how much?; ’a few(a little)’
It's difficult to envelop at once to the above given 10 pronouns’ ranks therefore according
to the pronoun’s definition(’ ... points to the objects, their various signs and quantities only but
names nothing’). Let's generalize above mentioned in the following way:

The pronouns pointing to the object(person)

| —me — myself; you — you — yourself; he — him — himself; she — her — herself; it — it —itself; we —
us — ourselves, you — you — yourselves, they — them - themselves, who(whom);
somebody(someone); anybody(anyone); someone; nobody
Each other; each another
This — these; that — those
The pronouns pointing to the object’ s(person’s) signs
What; some
Whose; somebody’ s = Someone's, anyone’s
My(mine); your (yours); his(his); her(hers); its(its); our(ours); yours(yours); their(theirs)
Which
Some, a certain
Such; such(any)(the same); any; every; different(other)
No
Not one
Nobody’s = no one
The pronouns pointing to the number
How many
How much
Few, little
Afew, alittle
Any
No, nothing
None, none at all
As a rule the agdjectives, numerals and pronouns explain the noun that is they form the
steady noun phrases. For example: ’...these two red beautiful roses...’; '...a few big tasty
apples...”, 'several tall strong men...” etc.

THE VERB

The verb isthe kernal of any language and it designates the action name of object’ person’s
condition. It’s important to remember both of these notions. The primary form is defined by the
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pfrticle of 'to’ before any verb: "to write’; "to walk’; "to make' etc. The verbs can be Regular(p,
and p.p. are formed by the suffix of -ed’) and Irregular. Like any parts of speech the verb hasits
own signs:
aspect
reflection
voice
conjugation
tense
trnsition
. mood

When compose any sentence we are sure to take into account all ver signs. However as
depending on expression sense it can be used some of the verb signs. Let consider everything
using the instanced:

NogakrwhNE

1. Aspect

a) 'Heisgoingto go to the country every day’ —'to go — imperfect verb’

b) 'Heisgoing to go to the country tomorrow’ —’to go — perfect verb’

You see the same verb 'to go’ can be used as an imperfect verb and as perfect one. In
English we can define the verb aspect by the content of the concrete sentence.

2. Reflection

a) 'The child has been washing himself since last year’ — the action 'washing’ is returned
to the executor(’ the child’)
b) 'The travellers had to carethemselves — ’the action('to care’) is returned to the
executor('the travellers')
3. Voice

The action can do the executor — Active voice
The executor can be subjected to the action — Passive voice
a) ’'Mary came in quickly while John was writing hisletter’ — Active voice(’ camein’; 'was
writing’)
b) *Soon our mother is given a good present on the occaion of her brthday' — Passive voice(’is
given')
4. Conjugation

The verbs changing by the persons and numbers is the conjugation.
a) 'In spite of the rain I’ ve overcome the thick forest today’ —the 1% person singular
b) ’It was seen as the sea-gulls. White ike a snow are circled over ship masts — the 3 person
singular the 3" person, plural
c) "Sheusually beginsto do her morning exercised at the proper time’' — the 3 person singular
d) "You will not be frightened, my dear chold’ — the 2™ person singular
e) 'The door was held only by a bolt’ —the 3 person singular
f) 'They are helped their relatives —the 3" person plural

5. Tense

The action(condition) can proceed at present, in the past and in future( Present, Past and
Future Tense, Active or Passive Voice). There are four Categories of Tense in English(Indefinite
— Indefinite Continuous, Perfect — Perfect Continuous) and every of them contains of Present,
Past and Future Tense. The actions can proceed at the same time, precede one another or follow
one after another. Let’s consider everything by several instances:

Indefinite
Present: ’ The students of our University study a few subjects every day’
' The famous hockey teamis always the furst’
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"The mail is delivered in time’
Past: ' The waiter had to change several courses immediately’
" Yesterday he worked on his invention the whole day intensively’
"In spite of any reason the report was listened to carefully’
Future: ’Life will teach her a lesson’
"He will be invited to the party, too’
[ ndefinite-Continuous
Present: ' My husband is staying in town tonight’
"They are being looked at’
Past: "It was raining when | went out into the street’
' A new adventure movie was being shown by TV’
Future: "Meg, will you close the window? The food will be getting cold’
Perfect

Present: ’| have heard her opinion’

"My friends have bought a lot new books

"No mistakes have been made in the test’
Past:  *She had written only two letters by noon’
Future: ’| suppose he will have made up his mind before our departure’

Perfect Continuous

Present: 'For several years | have been saving up to return to my homeland’
Past;  *She had been writing for two hours when she was rung up from New-York’
Future: ’If you come at 7 he will have been writing for an hour by taht time’

6. Transition

The verbs are divided into transitive and intransitive. The transitive verb means the action
transits to the object(person directly: ' She reads(what?) a newspaper’; * Jimmy saw(who?) him
playing in the garden’

The intransitive verb means the action doesn’t transit to the object(person): ’Catherine
walksa lot’; "Our ship will put to sea in two hours' etc.

7. Mood

The Mood is the action’s attitude to the redity and such attitude is determined by the
speaker. By the verb’'s form the speaker can introduce the action as 'real, unreal, problematical
or introduce as an request or an order’.

There are the following Moods in English:

1. The Indicative Mood expresses the real actions having taken place at present, in the past and
in the future, f.e.:
"For over one hundred years, the Statue of Liberty has stood in New-York Harbor, facing out
to sea and holding high a burning torch’
'Adeline anxiously watched from her chamber window the sun set behind the distant hills,
and the time of her departure draw night’
2. The Imper ative Mood expr esses the motive to the action(request, order, advice), f.e:
"Sop!”’; ' Please, make no noise’; 'Do turn the TV set off’; " Let’ s not talk about it’
3. The Subjunctive Mood contrast to the Indicative one doesn’t designate the action as real fact
but it designates the action as a possible, an unreal, a supposed and a desired one, f.e.:
"If | knew the train arrival time | should meet you at the station’
"If 1 had supposed that he would leave us, | should have changed my decision about his
work’
"If it were not for these events my brother night be far from here’
'If he were not so busy he would have come last week’
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4. The Conditional Mood expresses rea and unrea conditions when the action may
preceed(present, past and future tense), f.e.:

"He went to meet me as though he would shake hands with me’

"Oh, if only | knew where to be!’

"Oh, if only it would stop a snowfall!’

"Will you come to us, won't you? We would rather that you came to us tomorrow’

'If she were to refuse our invitation it would be by mistake

"It was desirable that John should be advised with the guidance about working schedule
maintenance’
The verb has two specidl forms: the participle and the adver bial participle.

| The participle designates the object’ s(person’s) sign by its(his’her) action |

The particiles are divided into imperfect(present participle / presp. /) aspect and
perfect(past participle / p.p. /) one. The participles have independent meanings(explain the
objects or persons by their actions) and are used of forming some verbs tenses(Passive Voice
and Continuous Tense). Let’s consider some instances:

'Sheisreading an interesting article now’ (Present Continuous)

"Pure broiled water was delivered immediately’ (p.p. explain the object / water /; Passive
Voice)

"Well-dressed coming nearer to us young man was aforeigner’: pay a particular attention that the
p.p. and pres.p. explain the object of 'man’ by its action. According to 'The Analogy’ draw a
paralel between the adjective what explains the objects(persons) by various signs and the

particile(pres.p. and p.p.).

The adver bial participle designates the extra action by the principal in the sentence and
adverbial participle can be either imperfect or perfect aspect.

'Reading and writing however she had time to answer a lot of questions (underlined
adverbial participles imperfect aspect / are the extra actions by the principal of "had time)’

"Having locked a door John hurried to his started up car’(having locked — perfect
adver bial participle, designates and extra action by the principal - hurried)

The modal vebs

What can it mean the idea of modality? It implies:

a) the speaker’ s attitude to the utterance’ s content
b) prammatical category what is expressed by the verb’'s forms, intonation and
parenthetical words and again it expresses by the corresponding manner the speaker’s
attitude to the utterance’ s content
By the modal verbs expressing not the very action but the knack, physical possibility,
ability, permission, probability, supposition, necessity, duty of order, prohibition,
categorical advice, obligation, will,intention, senselessness or useless and so on to do any
action or to dareto do it the speaker shows he supposes one or another action as possible
or not, obligatory or not, probable or not and so on.

There are the following modal verbsin English:

can(could)
"He can play the piano’; ' The boy could read before he went to school’
may(might)
"He may be at home'; " You might go and help him'
must

"My friend must be sure to rewrite his test today by 8 PM’; * You must warn hint; ' The streets are
deserted. It must be late’

to haveto...
"My sister-in law had to move from New-York to Baltimore for reason of health’
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had better ...
"You are wet through. You had better to and change your clothes

to beto...
"Who isto arrange the chess competitions?’; 'We are to be ready to any surprises
ought to...
’Ought she to make her new hair style?’; ' Generally the existent rules ought not to break’
need
'Did you neeed to read all those books?’; "Need | repeat it?’; ’| don’t neeed to explain anything’
dare
"How dare she come here?’; "He dared not look at her’
to beableto...
"The boy was ableto drive a car’; " You will be able to master mathematics
Theadverb
The adver b designates an action’ s sign, an object’s sign and asign of another
sign

It is difficult to apprehend that definition after the first perusal but it’s accessible.
1. The adverb designates action’s sign when is joined to verb or adverbial participle:
"to work together’; "to live in a friendly manner’; ’reading carefully’; "having written quickly’
efc.
2. The adverb designates object’s sign when is jioned to noun:
"the tie by knot’; "with chest well out’; *riding on horseback’ etc.
3. The adverb designates sign of another sign when isjoined to adjective, participle or to
another adverb:
"very arguable question’; "too few’; "too many’ etc.
The adverbs divided into:
1. Adverbs of time and frequency
"today; in the morning; in the evening the day before; now; along ago; yesterday; in sinter;
early; in the day-time; when; then; often; sometimes; ever; constantly’ etc.
2. Adverbs of place and direction
'at home; above; far off; in the distance; at a distance; everywhere; anywhere; here; there and
eveywhere; from a distance; to the right; the left; down; below; behind; close by; nearby; not far
from; inside; abroad’ etc.

3. Adverbs of cause and conseguence

"in afit of temper; due to poor sight; against one will; consequently; asaresult’ etc.

4. Adver bs of manner
"quickly; well; slowly; clean; in afriendly way; in Russian; carefully; attentively; suddenly’ etc.

5. Adver bs of purpose
"purposel; on purpose; for fun; to spite smb.; to what degree?; to what extent?’ etc.

6. Adver bs of measure and degree
'very; very much; highly; greatly; too; quite; fully; enough; absolutely; utterly; quite;
extraodindarily; extremely; so; in two; twice; together; two together’ etc.
7. Negative adver bs
"nowhere; never; thereis nowhere; from nowhere; barely; hardly; scarcely; seldom; rarely’ etc.
8. Modal adverbs

"certainly; surely; of course; really; indeed; perhaps; possibly; evidently’ etc.

THE AUXILIARY PARTS OF SPEECH

The preposition
It's used as the expression of spatial, temporal, causal, purposeful, possessive, limiting and
other relations between the objects or as the expression the same objects’ relations to the actions,
conditions and qualities.
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Generally the English prepositions are divided int temporal, spatial and causal. Pay a
particular attention the English preposiiona are polysemantic threrfore the same preposiions can
be used as temporal, spatial, and causal simultaneously. The English preposiions are used as
prepositions of government of the cases relations between the noun and the explaining it
words(adjectives, numerals, pronouns, participles). The prepositions can be pair and compound.
The main English prepositions are the following:

"at, in, on(upon), of, for, from, above, under, near, behind, from behind(compound),
over, along, to, into, onto, by, with, out, out of(compound), from ... to(pair), till, off, from
under (compound), in advance of (compound), against, during, since, opposite, facing, before,
in front of(compound), beside, through, because of(compound)’ etc. Let's consider a few
instances and using the interrogative adverbs(when?, where?, why?) you can determine the
preposiion’s rank:

"In accordance with the shedule the plane will arrive in time' (with / why? / - causal
preposition; in / when?/ - temporal preposition)

"He is on holiday now' (on / where? / - spatial preposition)

"Americans were delighted with this French gift’(with / with what? / - government
preposition)

"The room appeared to have been built in modern times upon a Gothic plan’ (in / when?/ -
temporal preposition; upon / why? / - causal preposition)

The Conjunction

The conjunction joins the homogeneous parts of sentence in simple one; the independent
sentences in the complex sentence and the subordinate clause with the principal onein the
compound sentence.

The conjunction are divided in two main ranks:

1. The Coordinating conjunctions
2. The Subordinating conjunctions
Like the prepositions the conjunctions can be the simple, pair and compound. The
Coordinating conjunctions are divided into three groups.
a) the Copulative
conjunctions
b) the Adversative
conjunctions
c) theDigunctive
conjunctions

a) the Copulative conjunctions

'and(as colulative meaning); not only ... but also(pair); both; both ... and(pair)’
b) the Adver sative conjunctions

"and(without opposition); but; but(as opposition meaning); however; but then; in return’
c) the Disjunctive conjunctions

"or; whether; either; either ... or(pair); now ... now(pair); half ... half(pair); whether ...
or (pair); neither ... nor(pair)’
The Subordinating conjuncions are divided into the following groups:

a) the Causal conjunctions

b) the Purposeful conjuncions

c) the Temporal conjunctions

d) the Conditional conjunctions
e) the Compar ative conjunctions
f) the Expressive conjunctions
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0) the Concessive conjunctions
Let’s consider the Subordinating conjunctions in more detail:
a) the Causal conjunctions
'because; as; since; thanks to; owing to; thanks to the fact that; in connection with’

b) the Purposeful conjuncions
"in order(+ to inf.); with aview(to ger.); in order that(+ may + inf.)’

c) the Temporal conjunctions
"when; soon; as soon as; while; till( = untill); just’

d) the Conditional conjunctions
"if; if only; since; whether; as soon as
€) the Compar ative conjunctions
'as; like; asif; asthough'

f) the Expressive conjunctions
"that; how’

0) the Concessive conjunctions
"though; however’

The Particle

The particles are caled such words what usually don't have full independent rea or
material meaning but generally they add extra tinges to the meaning of other words, groups of
words, sentences or they are used for vatious grammatical relations. The particles aren’t changed
and they aren’t as the parts of sentence. By their meaning they are divided into three ranks:

1. The Form-building Particles
'whatever; whoever; whenever; wherever; whether; if’

2. The Negative Particles
'not; not a

3. The Modal Particles
The Modal Particles express the vatious sense tinges in the sentence such as
a) question

"really?
b) directions
'there; here; over there’
C) specification
"namely; videlicet(viz); that is; just; exactly’
d) apportionment, limitation
'exclusively; solely; merely; almost’
€) exclamation
'what; what kind/sort of’
f) doubt
"hardly; scarcely’
) reinforcement
"even; be sure; really for all that; till; nevertheless
h) softening, demand
"just; what if’
The Interjection
The Interjection is the particular unchanged part of speech what expresses the vatious

senses and motives and the interjection isn’t aa part of sentence:
"O!(Oh!); helloo; ha; O dear me!; oh; what alie!’ etc.
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Please, pay attneion to the designating each part of speech and other abbreviationsusing in
"The English-Russian Dictionary’:
1. noun—n
2. adjective—a
3. numeral — num.card.; num.ord.
4. pronoun — pron
5.verb—v
6. adverb — adv
7. preposition — prep
8. conjunction —¢j
9. particle — part
10. interjection —int
11. past tense —pt
12. past participle — pp
13. verbs—vv
14. plura —pl
15. the 3" person singular present
tense — 3" pers sing prest
16.superlative degree — superl
and etc. Every Dictionary contains the Using Instructions and you ought to read it carefully.

THE SYNTAX

The Syntax considers the word as a part of sentence and learns the word combinations and
the sentence. The word combination is the Syntax’s unit and it is a combination of two or more
independent words what are bound up with each other by sense and grammatically. The word
combination consists of the main and depending words. The words sense connection in the word
combinations is defined by questions what are put from the main word to the depending one
therefore in any case your best assistant will be the interrogative words of 'who?, what?, when?
why? how?' etc. It's concerned by senttence composing too.

The sentence is a single word or several words what expresses the information, question or
motive(order, request, advice).

The sentence has its own structure and strictly words order in it:

" subject — predicate — direct object — indirect object — attribute — adverbial modifier of place, manner,
cause, effect, condition, concession, time'

The word combination serves as more detailed information about the objects(persons),
actions and their signs.
The way of sentence’ s composing:
| aword —the word combination — the sentence |

Above given part of grammatical conclusion will be for you like a multiplication table.
You'll make sure later that this way allows you to avoid any mistakes by sentence composing
and summarize the numerous grammatical rules.

Now let’s return to the Grammar part of 'Morphology’ and pay attention to the parts of
speech intercommunication in the word combnations.

The independent parts of speech such as noun, adjective, numeral, pronoun, verb(including
its special form of participle and adverbial participle) and adverb have their primary form. Asto
the noun, adjective, numeral and pronoun their primary form is any name only:

noun — name of any object or person(proper, common, animate, unanimate etc.)

adjective — name of any sign(colour, smell, size etc.). The participle names the
sign but by object’s or person’s action.

numeral —name of any number(cardinal, ordinal, fractional etc.)
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pronoun — pointing to the noun, adjective and numeral but names nothing
ver b —name of any action(condition is expressed by the complex form)
All relations between the noun, adjective, numeral, pronoun and participle is expressed
through the cases’ relations. Below you see the six cases and their purpose:

Nominative —name only

Genitive — part of the whole; absence, lack; belonging(’ of, from, for’)

Dative — action’s address('to’)

Accusative — action’ s transition to the object or person

Instrumental — action’ s unstrument(’ by, with’)

Prepositional —acton’s revealing within, inside or on the surface of the
object or person; what’ s spoken about(’ on, in, by, about,
at etc.’)

Before it was said about the preposition of government therefore where needs it’s given the
necessary prepositions of government.

Now we'll unite the four basis notions to introduce the whole Grammar as ‘ Gener alized
Conclusion’ what including the two main Grammar parts: ’Morphology’ and ’ Syntax':
"Morphology’ —the cases' relations and the verb’s signs
'Syntax’ —words' order in the sentence; the way of sentence composing

Pay a particular attention ‘Generalized Conclusion’ will be as a guide to action forever therefore
you must reprint it from Dictionary on the CD and keep it always before your eyes.

In our speech we express the real/unreal, conditional, preusmable, possible or impossible, compulsory or needless,
probable or improbable etc. actions(object’ s or person’s condition) by composing an impersonal, simple, complex or
compound sentences(affirmative, negative, interrogative, exclamatory, imperative ones).

‘GENERALIZED CONCLUSION'

The cases' relations

Nominative —name only

Genitive — part of the whole; absence, lack; belonging(’ of, from, for’)

Dative — action’s address('to’)

Accusative — action’ s transition to the object or person

Instrumental — action’s unstrument(’ by, with’)

Prepositional — acton’s revealing within, inside or on the surface of the
object or person; what’ s spoken about(’ on, in, by, about,
at etc.’)

+
Theverb’ssigns(and its specia forms)

1. aspect
reflection
voice
conjugation
tense
transition
mood

a

The sentence swords order:

NooArwN

subj ect(Who?, What?) — predicate(What does?, Who does?, Who did?, What did?, What will do?, Who will do?, Who
has done?, What has done?, What can do?, Who can do?...” and so on for the Active Voice. “ What isdone?, Whois
done?, What was done?, Who was done?, What'll be done?, Who'll be done?, What has been done?, Who has been
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done?, What can be done?, Who can be done?... and so on for the Passive Voice) —direct object(What?, Who {1 see}?)
—indirect object(questions of G., D., I., P cases) — attribute(What?, Whose?) — adver bial modifier of place(Where?,
Where to?, Where from?), manner (How?), cause(Why?), effect(To what effect?), condition(In what condition?),
concession(In spite of what?), time(When?, How long?, Till when?, Since when?..)

T

Theway of sentence composing:

wor d —wor d combination — subordiante clause

By the “ The Generalized Conclusion” you'll be able to solve any Grammatical tasks.

Asit was spoken above the verb is the kernal of any language. But many same English words are used both
asanoun and averb, f.e.: "place(n) —to place(v)’; "turn(n) —to turn(v)’; ' shave(n) —to shave(v)’ etc.

The Regular English verbs form their Past Indefinite and the Past Participle by the ' -ed’ suffix adding to the
verb’s base. When to define of "Regular’ or ’Irregular’ verbsit’'s enough to run over ' The Table of I rregular Verbs'.
If thereisn’t the necessary verb you can bravely add the suffix of ' -ed’ toits basg, f.e.:

"toreply - replied’; "to wash - washed'; 'to study - studied’ etc.

The English verb is subjected to the negligible changings when coordinates in the sentence. When the 3
person of Present Indefinite Tense, the verb takes ' -s(-es)’ ending. The same rule is used for Noun’' s Plural forming
because the same word can be used asanoun, f.e.:

"He watches. .. (v, 3" person Present Indefinite Tense singular)’; watch(n, singular) — watches(n, plural)’
"She plays...(v, 3" person Present Indefinite Tense singular)’; *play(n, singular) — plays(n, plural)’

In our speech the special role plays the vatious interrogative sentences. The English and Russian interrogati ve
sentences by their structure are the same and divided into the following groups:

The General Questions

Put to the whole sentence, f.e.:
"John writes the test(affirmative sentence)’ ; ' Does John write the test? (interrogative question)
The Special Questions

Put to the parts of sentence to define more exactly of any details and they are built on the General Questions
base, f.e.:

"Really my sister graduated the University successfully last year’ (affirmative sentence)

a) question to the subject(...my sister...)
"Who really graduated the university successfully last year?

b) question to the predicate(...graduated...)
"What did my sister do last year?

) question to the direct object(...the University...)
'Really what did my sister graduate successfully last year?

d) question to the adverbial modifier of manner(...successfully...)
'Really how did my sister graduate the University?

€) question to the adver bial modifier of time(...last year)
'Really when did my sister graduate the University successfully?

There are used the special words such asinterrogative pronouns of 'Who?', 'What?' and interrogative adverbs of
"Where?,"When?,"Why?, "How? and so on.

[3. The Digunctive Questions

Put to the purpose to ge a confirmation of expression’s justice of the affirmative(negative) sentence. By
structure the Digjunctive Questions consist of two parts that is the affirmative(negative) narrative sentence and a
short question consisting of a correlated with a subject of narrative part of sentence pronoun and the correlated with
predicate auxiliary verb. If the narrative part of sentence is affirmative then a question is negative and vice versa:

a) Heisathome, isn’'t he?
b) ’Your friendsdon’t livein London, do they?
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4. The Alternative Questions

Put to the purpose to suggest to an interlocutor to make a choose between two objects, actions, qualities,
notions etc. By structure that question is built on base of two General Questions linked by a disjunctive conjunction
of 'or’, f.e.

a) ’'Areyouleavingtonight or (areyou leaving) tomorrow?’
b) Do you want ablack pen or (do you want) a blue pen?

In our usual speech the Alternative Questions are curtailed on account of the second sentence's part where
are kept the words only which content an alteration, f.e.:

a) ’'Areyou leavingtonight or tomorrow?
b) Do youwant ablack pen or ablue one?

E. The Think Questions

Put to the purpose to know an interlocutor’ s opinion. They are divided into:
a) The Genera Think Questions

'Do you think, it will rain?
b) The Specia Think Questions
"What do you think he told them?
"Why do you think they won't stay a little longer?

"How much time do you think he spent for hisinvention
¢) The Digunctive Think Questions
"Do you think hewill phone us or send a telegram?
"Do you think she plays golf or tennis?
In the sentences we use the parenthetical words what expresses the speaker’ s attitude to the report and the
parenthetical words have the following meanings:
a) confidence(more or less): ' of course; undoubtedly; absolutely; really; seem; evidently; probably;
perhaps’ etc.
b) source of report: 'according to’
¢) sequence of thoughts and their connection: 'first of all; so; then; well then; on the contrary; for example’
etc.
d) variousfeeling: 'luckily; unfortunately; to surprise’ etc.
€) Remarks about the manner of thoughts' mounting: ’in other words; in a word’ etc.

Now let's consider by detailed Syntax analysis the most probable grammatical exanples through
'Generalized Conclusion’:

The Indicative Mood
#1.

' Perhaps, Stanley gives Jane the flowers': affirmative sentence; the Present Indefinite Tense; Indicative Mood

subject —’ Stanley’, proper name, singular

predicate —'gives', real action, expressed by a single transition irregular verb, the 3d person(’ -s' ending); primary
formis’togive'; Active Voice

indirect object —’Jan€e’, proper name, singular

direct object —'the flowers', the common inanimate countable noun; plural

parenhetical word: ' perhaps’, expresses a less confidence

#2.

' Perhaps, the flowers are given by Stanley to Jane’: affirmative sentence; the Present Indefinite Tense; Passive
Voice
subject —'the flowers’, common inanimate countable noun, plural
predicate —'are given' (primary form: ’to be given’). The Present Indefinite Passive Voice is expressed by the
auxiliary verb of "to be + past participle of sense verb'. The auxiliary verb designates a
person, number and Tense(it' s conjugated), real action.

indirect object — by Stanley’, proper noun, Instrumental case(preposition of government "by’)
indirect object —'to Jane’, proper noun, Dative case(preposition of government 'to’), action’s address
parenhetical word: ' perhaps’, expresses a less confidence

#3.
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' The snow flakes dlipped past the window noiselessly’ : affirmative sentence; the Past Indefinite Tense, Active Voice;
Indicative Mood
subject: "the snow flake', word combination of two common inanimate nouns; ’flakes': countable noun, plural;
noun of ’snow(uncountable), used as adjective’ explains the noun of ’flakes

predicate: 'slipped’, real action, expressed by asingle transition regular verb, the 3 person; primary form of 'to
dip’

adverbial modifier of place: ’past the window’, word combination(adverb + noun)

adverbial modifier of manner: 'noiselessly’, adverb of manner. Complex word: ' noise(noun) + -less(suffix) =
noisel ess(adjective) + -ly(suffix) = noiselessy(adverb)

#4.

"While he was reading a newspaper | was writing an article’: two affirmative sentences connected by the temporal
conjuction of 'whil€e'; express the synchronous real actions; the Past Indefinite
Continuous; Active Voice, Indicative Mood

subjects: "he; I' expressed by the personal pronouns(3™ and 1% person)
predicates: 'was reading; was writing' (primary forms: to be reading; to be writing)(Indefinite Continuous: to be +
present participle)
direct objects:  'anewspaper; an article’, expressed by the common inanimate countable nouns
#5

"A new fascinating adventure movie is being shown by TV now’: real action; affirmative sentence; Present
Continuous Passive; Indicative Mood

subject: ' A new fascinating adventure movie'; attributive expression: the noun of 'movi€’ is explained by the
noun of *adventure’, by the present participle of 'fascinating’ and by the adjective of ' new’

predicate: ’is being shown’, primary form: 'to be being shown'’; the 3" person; primary form of the irregular sense
verb: 'to show’

indirect object: ' by TV’, istrumental case
adverbial modifier of time: "'now’, adverb

A subject is an attributive expression(refer to the section of attributive expression). Sense verb’s meaning
from CD ‘English-Russian Dictionary’.

I mperative Mood
Order, advice, request (affirmative and negative sentences)

#6

"Please read carefully all the following important safeguards that are applicable to your equipment’

"Push the FUNCTION switch to the RADIO position’
Don't hurry and carefully step by step realize al single word and word combination meanings not forgetting about
sentence of the Imperative Mood. It's out of place to remember the notion of ' The Semantic Equality’ that isthe
selection of linguistics materials to express the same thought.

"Watch for nearby vehicles or pedestrians
(when driving)

"Don’t return to the other lane too soon after passing’
(when driving)
#r
'O my children! O friends far distant! Alas!’: exclamatory sentences(O; Alas are interjections)

#3
"I intended to lie down somewheretill morning’: real action; affirmative sentence; Past Indefinite Active; Indicative
Mood
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subject: I’ —personal pronoun, 1% person singular

predicate: "intended to li€’ (primary form: "to intend to li€') isthe complex verbal predicate.
adverbial modifier of manner: somewhere — adverb

adverbial modifier of time(compound): "till mor ning(adverb + noun)’

Modal Verbs

#9
(skill)
"My mother can play the piano’ : affirmative sentence; Present Indefinite Active
subject: 'my mother’; attributive expression; 'my’ — possessive pronoun; ' mother’ —animate noun

predicate: "can play’ 'can’ —modal verb; 'to play’ — sense verb(after modal verbs without 'to’)
indirect object: ’the piano’; common inanimate countable noun
#10
(uncertainty)

"He may be at home': affirmative; Present Indefinite Active
subject: "he’ — personal pronoun; 3 person singular

predicate: 'may be’; 'may’ —modal verb; 'to be’ —the auxiliary verb(after modal verbs without 'to’)
adverbial modifier of place: 'at home' (spatial preposition’at’ and common inanimate uncountable noun ' home')

#11
(permission)
"Michael can | borrow your book?

subject: "I’ persona pronoun
predicate: 'borrow —asingle verb of Present Tense

direct object: ’your book —word combination of a possessive pronoun and a noun(corresponds to the Accusative
case

address: 'Michagl’ proper name
It'srealized of the familiar relation.

"Professor may | borrow your book?
All sentences express the permission but the modal verb of 'can’ is used when familiar relations and the
modal verb of 'may’ isused when official ones. The itnerrogative sentences.

#12

(preference)

'Y ou are wet through. Y ou had better go and change your clothes

#13

(obligation)

"Y ou ought to apologize to him for your coming late’
Compare the primary form meanings and in the sentence ones. Collate your actions by ' The Generalized
Conclusion’.

#14
(needless)
"Y ou needn’t come’
The modal verb of "need’ is used in negative and interrogative sentences.
"Need | repeat it?
"He dared not look at her’
Mainly the modal verbs of 'dare’ and 'need’ are used in negative and interrogative sentences. Control your
steps through ' The Generalized Conclusion’.

#15
(modal verb's equivalent)
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"In gpite of the incredible efforts to improve the arisen situation somehow he has had to be submitted with it’:
affirmative compound sentence; the Present Perfect Active; Indicative Mood

the principal clause: 'he has had to be admitted of it’
subject: "he’; personal pronoun of the 3 person singular

predicate: ' has had to’ (primary form of modal verb’s equivalent of "must’ is’to have to’)
direct object: 'to be admitted’ (expressed by the Passive V oice)

indirect object: 'with it' (expressed by the preposiotion of government 'with' and the indefinite pronoun of the 3
person singular ’it")
the subordinate clause of concession: ' In spite of the incredible efforts to improve the arisen situation somehow’ (it's
brought in by the concessive preposition of 'in spite of’ and expressed
by the word combination)

principal clause
he has had to be admitted of it’

subordinate clause
"In spite of the incredible efforts to improve the arisen situation somehow’

The Perfect Tenses
#16

"He has already taken a very nice book from the library’: affirmative sentence; the Present Perfect Active; Indicative
Mood

subject: 'he'; personal pronoun; 3 person singular
predicate: " has taken’ (primary form 'to have taken’)('to have’ isthe auxiliary verb; irregular sense verb of 'to take')

direct object: 'avery nice book’; attributive expression; the common inanimate countable noun of "book’ is
explained by the adjective of "nice’ and the adverb of ' very’

adverbial modifier of place: 'from the library’ (spatial preposition of 'from’ and the common inanimate countable
noun of ’library’)

adverbial modifier of time: ' already’ (adverb)

#17
"I had done my assignments by 7 PM’: affirmative sentence; the Past Perfect Active; Indicative Mood
subject: ’I’; personal pronoun; 1% person singular
predicate: ' had done’
adverbial modifier of time: by 7 PM’ (the temporal preposition of "by’ and precise time)
#18

"For severd years | have been saving up to return to my homeland’: affirmative compound sentence; the Present
Perfect Continuous Active; |ndicative Mood.

the principal clause: "For severd years | have been saving up

subject: 'I’ (the personal pronoun of the 1% person singular)
predicate: ' have been saving up’

adverbial modifier of time: 'for several years (temporal preposition of *for’; indefinite pronoun of "severa’;
common inanimate countable plural noun of ’years')

the subordinate clause of purpose: 'to return to my homeland’ (it’ s introduced by the primary verb’s form of 'to
return’)

adverbial modifier of place: 'to my homeland' (spatial preposition of ’to’; possessive pronoun of 'my’ and common
inanimate countable noun of "homeland’)

adverbial modifier of purpose: "to return’ (primary form)

principal clause
"For severa years | have been saving up’
subordinate clause of purpose
"to return to my homeland’
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#19

"When we came to the station the train had aready left’: affirmative compound sentence; precedence action;
Indicave Mood

the principal clause: 'thetrain had already left’;
subject: 'thetrain’; common unanimate countable noun

predicate: "had left’; the Past Perfect Tense Active(primary form ’to have | eft)
adverb: ’aready’

the subordinate clause of time: 'When we came to the station’

subject: 'we'; persona pronoun 1% person plural

predicate: 'came’; irregular verb(primary form 'to come’); the Past Indefinite Active

adverbial modifier of place: 'to the station’; spatial preposition of 'to’ and common unanimate countable noun of
’ station’

principal clause
"the train had aready left’
subordiante clause
When we came to the station
#20

"The letter has just been written by Michael’ : affirmative sentence; the Present Perfect Passive; Indicative Mood
subject: 'Theletter’; common inanimate countable noun
predicate: ’ has been written’ (primary form 'to have been written’)
adverb of time:  ’just’
indirect abject: by Michael’ (proper animate noun)
#21

"If you come at 7 PM he will have been writing for an hour by that time': affirmative compound sentence of real
condition; Indicative Mood Active

the principal clause:’ he will have been writing for an hour by that time’; the Future Perfect Continuous

subject: 'he'; the personal pronoun of the 3™ person singular
predicate: 'will have been writing’; "will, have and been are the auxiliary verbs'; 'writing i s thesense verb’
adverbial modifiers of time: 'for an hour’; ' by that time'

the subordinate clause: ' If you come at 7 PM’

subject: 'you’
predicate: 'come’
adverbial modifier of time: *at 7 PM’
Sequence of Tenses
#22

"I knew that he had worked at his invention before entering the college’ : the affirmative compound sentence;
Indicative Mood Active; precedance action

the principal clause: '| knew’ (the Past | definite Active)

subject:’ I’ (the 1% person singular personal pronoun)
predicate: "knew’ (irregular verb; the primary form is’to know’)

the subordinate object clause: "he had worked at hisinventory before entering the college’

subject:” he' (the 3" person singular personal pronoun)

predicate: ' had worked’ (the Past Perfect Active; the primary form is’to have worked' ; the primary form of sense
regular verb is’to work’)
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indirect object: 'at hisinvention’ (causal preposition of 'at’; possessive singular pronoun of "his'; common inanimate
countable noun of 'invention’)

adverbial modifier of time: ' before entering the college’ (the adverb of time ' before’; the gerund of * entering’; the
common inanimate countable noun of ’college’)

The subordinate clause is brought in by the subordinating conjunction of ' that’
#23

"I knew that he would be in the country on Sunday’ : affirmative compound sentence; Indicative Mood Active; the
following action

the principal clause: "I knew’; (the Past Indefinite Active)
subject: '1’ (the 1% person singular personal pronoun)
predicate: "knew’ (irregular verb; the primary form is’to know’)

the subordinate clause: " he would be in the country on Sunday’

subject: " he' (the 3" person singular personal pronoun)
predicate: 'would be’ (by the auxiliary verb of "would’ is expressed the following action when Sequence of Tenses)

adverbial modifier of place: *in the country’ (spatial preposition of *in’ and the common inanimate countable noun
of "country’)

The subordinate clause is brought in by the subordinating conjunction of ’that’
#24

"I didn’t know what | should do without him'’: the negative compound sentence; Indicative Mood Active; the
following action

the principal clause: '| didn’t know’ (the Past Indefinite Active)

subject: ’ I’ (the 1% person singular personal pronoun)
predicate: ' knew’ (irregular verb; the primary formis’to know’)

the subordinate clause:  'what | should do without him'’

subject: '’ (the 1% person singular personal pronoun)

predicate; should do’ (by the auxiliary verb of *should’ is expressed the following action for 1% persons singular
and plural when Sequence of Tenses)

indirect object: "without him’ (by word combination of a preposition ’without’ and a personal pronoun of object
case)

The objective subordinate clause is brought in by the relative pronoun of *what’.

Subjunctive Mood
(unreal condition)
#25

"If 1 could go to a college my parentswould be very glad to that event’: the affirmative compound sentence;
Subjunctive Mood Active

the principal clause: 'my parentswould be very glad of that event’
subject: 'my parents (the possessive pronoun of "my’ and the common ani mate countable noun of ' parents’)

predicate: 'would be’
attribute: 'very glad to that event’

the subordinate clause: ' 1f | could go to a college’

subject: I’
predicate: ’could go’
adverbial modifier of place: "to a college’
#26
"If | had done my test correctly yesterday | wouldn’t haveto rewriteit today’: the negative compound sentence;
Subjunctive Mood Active
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the principal clause: '| wouldn’t haveto rewriteit today’

subject: I’ (personal pronoun of the 1% person singular)

predicate: 'wouldn’t haveto rewrite’ (is expressed by the equivalent of modal verb’'must’/’to haveto'/)
direct object: "it’

adverbial modifier of time: "today’ (adverb)

the subordinate clause:  ’If | had done my test correctly yesterday’

subject: ’1’ (persona pronoun of the 1% person singular)
predicate: "had done' (the Past Perfect Tense Active)
direct object: 'my test’ (the possessive pronoun of ' my’ and the common inanimate countable noun of "test’)
adverbial modifier of manner: ’correctly’ (adverb)
adverbial modifier of time: 'yesterday’ (adverb)
#27

"If my friend knew thetrain arrival time he should meet me at the station’: the affirmative
compound sentence of unreal condition; Subjunctive

Mood Active
the principal clause: 'he should meet me at the station’

subject: "he'; personal pronoun of the 3" person singular
predicate: 'should meet’ (auxiliary verb of 'should’ and the sense verb of ' meet’ without the particle of "to’)
direct object: 'me (personal pronoun of the 1% person singul ar)

adverbial modifier of place: 'at the station’(spatia preposition of 'at’ and the common inanimate countable noun of
'station’

the subordinate clause: ' If my friend knew thetrain arrival time’

subject: 'my friend’; attributive expression(common inanimate countable noun of 'friend’ is explained by the
possessive pronoun of 'my’)

predicate: 'knew’ (the Present of the Subjunctive Mood; irregular verb)

direct object: "thetrain arrival time' (common inanimate uncountable noun of "time’ is explained by the common
inanimate countable nouns of "arrival’ and 'train’)

#28
(unreal /unfeasible/ wish; simultaneous actions both principal and subordinate clause)

"I wished | knew French’: the affirmative compound sentence; Subjunctive Mood Active
the principal clause: ' wish’
subject: I’ (personal pronoun of the 1% person singular)

predicate: "wished’ (the Present Indefinite; regular verb)

the subordinate clause: 'l knew French’

subject: I’ (personal pronoun of the 1% person singular)
predicate: 'knew’ (the Present Subjunctive Mood; irregular verb)

#29
(unreal /unfeasible/ wish; precedence action of the subordinate clause)

"He wished that she had goneto the concert’: the affirmative compound sentence; Subjunctive Mood Active

the principal clause: "He wished’
subject: 'he' (the personal pronoun of the 3" person singular)

predicate: 'wished’ (the Past Indefinite Tense; regular verb)

the subordinate clause:  ’that she had gone to the concert’
subject: 'she’ (the personal pronoun of the 3 person singular)
predicate: 'had gone’ (the Past Perfect Active)
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adverbial modifier of place: 'to the concert’ (the spatial preposition of 'to’ and common inanimate countable noun
of "concert’)

#30
(unreal wish; following action of the subordinate clause)

"We wished (that) he would show us his pictorial picture’ the affirmative compound sentence; Subjunctive Mood
Active

the principal clause: 'We wished’
subject: 'we' (the personal pronoun of the 1% person plural)

predicate: 'wished’ (the Past | ndefinite Tense Active; regular verb)

the subordinate clause: "he would show us his pictorial picture’

subject: *he (the personal pronoun of the 3" person singular)

predicate: 'would show’ (by the auxiliary verb of "'would’ is expressed the foll owing action when Sequence of
Tenses)

indirect object: 'us (the personal pronoun; Dative case)

direct object: "his pictorial picture’ (the possessive pronoun of 'his’; the adjective of 'pictorial’ and the common
inanimate countable noun of 'picture’)

#31
(unreal comparision; simultaneous actions both principal and subordinate clause)

"He speaks Spanish asif heisa Spaniard’: the affirmative compound sentence; Subjunctive Mood Active

the principal clause: 'He speaks Spanish’
subject: *he' (the personal pronoun of the 3" person singular)

predicate: ’ speaks (the Present Indefinite Tense; the irregular verb 'to speak’ of the 3 person)

the subordinate clause: 'asif heisa Spaniard’

subject: *he' (the personal pronoun of the 3" person singular)
predicate: 'is (the Present Indefinite Tense; irregular verb of "to be' of the 3" person)
direct object: ' Spaniard’ (proper inanimate countable noun)

#32
(unreal comparison; the precedence acti on of the subordinate clause)

' The huge boulders could be seen now here now there as though they had been thrown about by somebody in
disorder’: the affirmative compound sentence; Subjunctive Mood Passive

the principal clause: ' The huge boulder s could be seen now here now there’
subject: 'the huge boulders

predicate: ' could be seen’ (the Past Indefinite Passive)

adverbial modifier of place: "now here now there'(pair of conjunction’now ... now’)

the subordinate clause:  'asthough they had been thrown about by somebody in disor der’ (the subordinate
clause is brought in by the conjunction of comparison of ’asthough’)

subject: 'they’ (the personal pronoun of the 3 person plural)
predicate: 'had been thrown about’ (the Past Perfect Passive)
indirect object: by somebody’ (the preposition of government of ' by’ and the indefinite pronoun of * somebody’)

adverbial modifier of manner: ’in disorder’ (causal preposition of 'in’ and the common inanimate uncountable noun
of "disorder’)
#33
(unreal comparsion; the following action of the subordinate clause)

"The sky began to bedark asif it would bejust about to peal athunder’: the affirmative coumpound sentence;
Subjunctive Mood Active

the principal clause: ' The sky began to be dark’
subject: ' The sky’ (the common inanimate uncountable noun)
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predicate: 'began to be dark’ (the Past Indefinite; the complex verbal predicate; the primary formis’to begin to be
dark’)

the subordinate clause: asif it would be just about to peal athunder’(it's brought in by the conjunction of
comparison of 'asif’)

subject: ’it’ (the indefinite pronoun of the 3™ person singular)

predicate: 'would be just about to peal’ (by the auxiliary verb of *would’ is expressed the Subjunctive Mood)
direct object: "a thunder’ (the common inanimate countable noun)

adverbial modifier of time: 'just about’

#34.
(unrealizable desire; Present Tense)
'O if only my sister were at home!’: the affirmarive exclamatory sentence; the Subjunctive Mood Active

subject: 'my sister’
predicate: 'wer €' (the Subjunctive Present)

adverbial modifier of place: *at home’ (spatial preposition of "at’ and the common inanimate countable noun of
"home’)

#35
(unrealizable desire; Past Tense)

'O if only my wife had rung me up!’: the affirmative exclamatory sentence; the Subjunctive Mood Active
subject: 'my wife’

predicate: "had rung up’ (the Subjunctive Past)

indirect object: 'me’ (the personal preposition; Dative case)

#36
(unrealizable desire; Future Tense)

'O if only their life could(would) be so well!": the affirmative sentence; the Subjunctive Mood Active
subject: "their life' "their — possessive pronoun plural’; ' life — noun primary form of feminine gender Nominative
case singular)

predicate: ’ could(would) be'; "to be — existing link-verb primary form’

attribute: 'so well’

The unrealizable desire of the Subjuncrive Future Tense is formed by the combination of the interjection, the
conjunction of 'if only’ and the English Subjunctive Future).

#37
(expression of the unreal concession)
"Even if shewereherel wouldn’t come up to her’: the negative compound sentence; the Subjunctive Mood
Active
the principal clause: "I wouldn’t come up to her’

subject: I’ (personal pronoun singular)

predicate: 'wouldn’t come up’ (the Subjunctive form-building aixiliary verb of "would’ in negative form and the
sense verb of 'come up’)

indirect object: 'to her’ (preposition of government of 'to’ and the personal pronoun singular of "her’)

the subordinate clause:  'Even if she were here’

subject: she’ (the personal pronoun of the 3 person singular)
predicate: 'wer € (the Subjunctive Present Tense)

adverbial modifier of place: "her e’ (adverb)

The Subjunctive unreal concession expression is formed by the combination of the adverb and conjunction of
"even if’ and the Subjunctive Present of the subordinate clause and the Subjunctive form-building aixiliary verb of
"'would’ of the principal clause.

The Suppositional M ood
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Besides the expression of various real and unreal actions in our speech we express so called presumable actions
that is when considered not the very action but its supposition owing to some circumstances what is expressed by the
compound sentences. Usually the principal clause is epxressed by the impersonal sentences and they contain the
expression of 'wish’, "demand’, 'suggestion’, 'surprise’, 'afeeling of regret’, 'indignation’, 'gladness’ etc.

#38

"If sheweretorefuse our invitation it would be by mistake’: the affirmative compound sentence; the
Suppositional Mood Active

the principal clause: it would be by mistake’
subject: "it’ (the i ndefinite personal pronoun of the 3 person singular)

predicate: 'would be' (the Subjunctive form-building aixiliary verb of 'would’ and the link-verb of 'to be' without
the particle of 'to’)

indirect object: 'by mistake (the preposition of govenment of 'by’ and the common inanimate countable noun of
"mistake’)

the suborcinate clause: ' If she wereto refuse our invitation’ (it expresses the supposition)

subject: " she’ (3" person personal pronoun singular)

predicate: 'were to refuse’ (the Subjunctive Present = the Past Indefinite 'were' + the sense primary verb’s form of
"to refuse’)(it can be any sense verb)
direct object: "our invitation’ (the possessive pronoun of our’ and the common inanimate countable noun of
"invitation’)
#39
(foreknowing chance expression)

"I shall let you know if my car should break down’: the affirmative compound sentence; the Suppositional Mood
Active

the principal clause: '| shall let you know’ (it expresses the promise)
subject: ’1’ (persona pronoun of the 1% person singular)

predicate: 'shall let ’ (the auxiliary form-building the Future Indefinite Tense verb of "shall’ and sense verb of 'to
let” without the particle of "t0’)

indirect object: 'you’ (the personal pronoun of the 2" person singular)
direct object: 'know’ (sense verb in the primary form without the particle of 'to’)

the subordinate clause:  ’'if my car should break down’(it expresses the condition)

subject: 'my car’ (the possessive pronoun of ' my’and the common inanimate countable noun of ' car’)

predicate: 'should break down’ (the form-building of the Subjunctive Mood auxiliary verb of *should’ and the
primary form sense verb of 'break down’ without the particle of 'to’)

#40
(foreknowing chance expression)

"In case the operating gas delivery agreement should be broken we'll have to sign a new onewith another
firm’: the affirmative compound sentence; the Suppositional Mood

the principal clause: 'we'll haveto sign a new onewith another firm’ (it expresses the necessity)
subject: *we' (the personal pronoun of the 1% person plural)

predicate: 'will haveto sign’ (used an equivalent of the modal verb of 'must’ ’ to have to’)

direct object: 'a new one’ (qualitative adjective of 'new’ and the noun’s substitute of 'one’ what substitutes the
subject of the subordinate clause’the operating gas delivery agreement’)

indirect object: 'with another firm’ (the preposition of govenment of *with’; the indefinite pronoun of "another’
and a common inanimate countable noun of ' firm’)

the subordinate clause: ' In case the operating gas delivery agreement should be broken’ (it expressesthe
condition; Passive)

subject:’the oper ating gas delivery agreement’ (the common inanimate countable noun of * agreement’ is
explained by the nouns of 'delivery’, 'gas and gerund of ' operating’)
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predicate: 'should be broken’ (the form-building of the Subjunctive Mood auxiliary verb of "should’ and the
primary form of the Passive Voice 'to be broken’ without the particle of "to’)

The conditional subordinate clause is brought in by the conjunctional words of "in case'.
#41
"It was high time that you should do your morning exercises every day’: the affirmative

compound sentence; the

Suppositional Mood Active
the principal clause: "It was high time' (the impersonal sentence)

subject: ’it’ (the indefinite personal pronoun of the 3™ person singular)
predicate: 'was (the Past Indefinite of the link-verb of "to be')

direct object: "high time’ (qualitative adjective of "high’ explains the common inanimate uncountable noun of
'time’)

the subordinate clause: ' you should do your mor ning exer cises every day’ (the subordinate adverbial clause; it
expresses the advice)

subject: 'you’ (the personal pronoun of the 2" person singular)

predicate: 'should do’ (the Suppositional Mood form-building verb of ' should’ and the sense verb of 'to do’
without the particle of 't0")

direct object: 'your mor ning exer cises' (a common inanimate countable plural noun of ’exer cises' is explained by
noun of "morning’ and the personal pronoun of the 2™ person singular of "your’)

adverbial modifier of time: 'every day’ (the common inanimate countable noun of ’ day’ is explained by the
attributive pronoun of "every’)

The subordinate adverbial clause is brought in by the coordinating conjunction of "that’.
#42

"It'sessential that the prepared scheme should have been approved by my brother’: the affirmative compound
sentence; the Suppositional Mood

the principal clause:’It’s essential’ (an impersonal affirmative sentence; it expresses the state’ s tinges of a supposed
action)

subject: ’it’ (the indefinite personal pronoun of the 3" person singular)
predicate: 'is essential’ (the Present Indefinite of the link-verb of 'to be’ + an adjective of * essential’)

the subordinate clause: ’the prepared scheme should have been approved by my brother’ (it's expressed the
supposed action; Passive Voice)

subject:’the prepared scheme’' (a common inanimate countable noun of ' scheme' is explained by the past participle
of "prepared’)

predicate: ' should have been approved’ (the form-building of the Subjunctive Mood auxiliary verb of *should’ and
the Present Perfect Passive of the sense verb of 'to approve')

#43

"It wasdesirable that Alexander should be advised with the guidance about working schedule maintenance’:
the affirmative compound sentence; the Suppositional Mood

the principal clause: ' It was desirable’ (an impersonal sentence; it expresses a wish)

subject: 'it’ (the indefinite personal pronoun of the 3" person singular)
predicate: 'was desirabl€e’ (the Past Indefinite of the link-verb of 'to be' + an adjective of ' desirable’)

the subordinate clause:’ Alexander should be advised with the guidance about working schedule
maintenance’ (it's expressed the supposed action; Passive Voice)

subject: 'Alexander’ (a proper animate countable noun)

predicate: "should have been approved’ (the form-building of the Subjunctive Mood auxiliary verb of
"should’ and the Present Perfect Passive of the sense verb of 'to advice')
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indirect object: "with the guidance about working schedule maintenance’ (a preposition of government of
'with’ and a common inani mate countable noun of ' guidance’; (a Prepositiona case government
preposition of 'about’, gerund of "working' and anoun of ' schedule’ explain acommon
inanimate countable noun of ' maintenance’)

The subordinate adverbial clause is brought in by the coordinating conjunction of "that’.
#44

"Our father wondered whether he should take along-term credit’: the affimative compound sentence; the
Suppositional Mood

the principal clause: 'Our father wonder ed’ (the affirmative sentence; the Past Indefinite Active Voice)

subject: "our father’ (a possessive pronoun plural of "our’ explains the common animate countable noun of
‘father’)

predicate: 'wonder ed’ (the sense verb of "to wonder’ in the Past Indefinite Active)

the subordinate clause: 'whether he should take along-term credit’ (it expresses a doubt)

subject: ’he' (the personal pronoun of the 3 person singular)

predicate: 'should take' (the form-building of the Subjunctive Mood auxiliary verb of ' should’ and the sense verb
of 'to take without the particle of "to’)

direct object: 'along-term credit’ (a common inanimate countable noun of ’ credit’ is explained by the word
combination of an adjective and noun’long-term’)

The subordinate clause is brought in by the disjunctive conjunction of ' whether’.
#45

"My fellow-traveller suggested that we should travel in the same state-room two together’: the affirmative
compound sentence; the Suppositional Mood Active

the principal clause: "My fellow-traveller suggested’ (it expresses the suggestion)

subject:’ my fellow-traveller’ (a common inanimate countable noun of ’traveller’ has an apposition of 'fellow’ and
the explaining possessive singular pronoun of ' my’)

predicate: "suggested’ (the Past Indefinite of the sense verb of "to suggest’ without the particle of 'to’)

the subordinate clause:  'that we should travel in the same state-room two together’ (it expresses the
presumabl e action)

subject: 'we' (the personal pronoun of the 1% person plural)

predicate: 'should traveller’ (the form-building of the Subjunctive Mood auxiliary verb of ' should’ and the sense
verb of 'to travel’ without the particle of 'to’)

adverbial modifier of place: ’in the same state-room’ (a common inanimate countable noun of 'room’ has an
apposition of ' state’ and the spatial preposition of ’in’)

adverbial modifier of manner: 'two together’ (the cardinal number of "two’ explains the adverb of 'together’)
The subordinate clause is brought in by the coordinating conjunction of 'that’.
#46

'The students demanded that their physicslaboratory should have been supplied with the new modern
equipment thisacademic year’: the affirmative compound sentence; the Suppositional Mood

the principal clause: ' The students demanded’ (the affirmative sentence; expresses a demand; the Past I ndefinite
Active)

subject: ’'students’ (the animate countable plural houn)
predicate: ' demanded’ (the Past Indefinite Active)

the subordinate clause: 'that their physicslaboratory should have been supplied with the new modern
equipment this academic year’ (the affirmative sentence; the Suppositional Mood Passive)

subject: 'their physics laboratory’ (the common inanimate countable noun of ’laboratory’ is explained by the
singular noun of ’physics and the possessive plural pronoun of 'their’)
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predicate: "should have been supplied’ (the form-building of the Suppositional Mood auxiliary verb of
"should’ and the Present Perfect Passive of the sense verb of ’ to supply’)

indirect object:’with the new moder n equipment’ (the common inanimate countable noun of ' equipment’ is
explained by the adjectives of 'new modern’ and the preposition of government of *with’)

adverbial modifier of time: ' this academic year’ (the common inanimate countable noun of 'year’ is explained by
an adjective of "academic’ and demonstrative singular pronoun of ’this’)

The subordinate clause is brought in by the coordinating conjunction of 'that’.
#AT7

"Wearesurprised that he shouldn’t follow up any matter to thelogical end’: the negative compound sentence;
the Suppositional Mood

the principal clause: 'We are sur prised’ (the affirmative sentence; it expresses a surprise; the Present Indefinite
Passive)

subject: *we' (the personal pronoun of the 1% person plural)

predicate: 'are surprised’ (the Present Indefinite Passive; the primary form: ’to be sur prised’)

the subordinate clause:’ that he shouldn’t follow up any matter to thelogical end’ (the negative sentence; the
Suppositional Mood Active)

subject: ’he' (the 3" person singular personal pronoun)

predicate: 'shouldn’t follow up’ (the form-building of the Suppositional Mood auxiliary verb of * should’ in
negative form and the sense verb of "to follow up’ without a particle of 'to’)

direct object: 'any matter’ (the common inanimate uncountable noun of ' matter’ is explained by the indefinite
pronoun of "any’)

adverbial modifier of place: 'to thelogical end’ (the common inanimate countable noun of 'end’ is explained by an
adjective of 'logical’ and the preposition of government of "to’)

The subordinate clause is brought in by the coordinating conjunction of 'that’.
#48

"It'sstrangethat they shouldn’t be met at the hour agreed and in the place agreed’: the negative compound
sentence; the Suppositional Mood

the principal clause: ’'It’s strange’ (an impersonal affirmative sentence; expresses a regret)

subject: ’it’ (the indefinite personal pronoun of the 3" person singular)
predicate: 'is strange’ (the Present Indefinite of the link-verb of "to be' + an adjective of ' strange’)
the subordinate clause:  ’'that they shouldn’t be met at the hour agreed and in the place agreed’

subject: 'they’ (the 3 person personal pronoun plural)

predicate: 'shouldn’t be met’ (the form-building of the Suppositional Mood auxiliary verb of * should’ in negative
form and the sense verb in Passive form of 'to be met’ without a particle of 'to’)

adverbial modifier of time: "at the hour agreed’ (the common inanimate countable noun of "hour’ is explained by
the past participle of "agreed’ and the temporal preposition of 'at’)

adverbial modifier of place: 'in the place agreed’ (the common inanimate countable noun of ’place’ is explained
by the past participle of "agreed’ and the spatial preposition of 'in")

As the homogeneous parts of sentence an adverbial modifier of time and adverbial modifier of place are
linked by the copulative conjunction of "and’.

Above given instances will be translated from English into Russian in «The General Course» section by the
detailed analyses.

THE RUSSIAN PHONETICS

Notethat every Russian word’s stressed vowel ismarked by red

The word isthe least intercourse’ s unit and in its turn every word has definite meaning in our speech though
it were ORAL or WRITING.
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Meanwhile a single sound doesn’'t have an independent meaning. In ORAL the word you
pronounce by using our vocal organs and the words are differed from each other by the sound
distinctive cover. It's impossible to express the precise quantity of al sounds forming any
language. When you hear any foreign speech like Russian one the unknown and unusual sound
combinations are difficult for perception though many English and Russian vowel and consonant
sounds are the same. The sound combinations present some difficulties when studying any
foreign language therefore it's important to give a particular attention to the Russian sound

combinations especialy their pronunciation.
There are not distinctions between short and long vowel soundsin Russian as opposed to English where the vowel
sound length has an influence on the word sense.

In WRITING the word is depicted by the |etters and some English |etters are depicted like Russian ones.

Now let’s begin to consider the Russian language sounds and for al this you must always remember you have been
speaking English since your childhood therefore you don't control your vocal organs they work automatically. But
now you'll have to control your vocal organswork to obtain the correct pronunciation of the Russian sounds. Al
sounds and sound combinations will be presented in the straight brackets. It's recommended to use a dictaphone to
work through your pronunciation both separate sounds and sound combinations. Y ou'll have to determine and give a
meaning to the marked by red and underlined transcription sign(or signs) independently. Please, don’t hurry.
Pronounce slowly and observe the pause between pronounced sound or sound combination. Then you can
pronounce everything at your own usual accent routine. Little by little we'll bring in the new private rules such as:

If we speak or hear the word of * A sound(or sound combination)’ in ORAL we must pronounce that sound(or name
every sound forming that sound combination) but in WRITING we must depict that sound(or every sound forming
that sound combination) by the transcription sign in the straight brackets.

If we speak or hear the word of ’ A letter (or letter combination)’ in ORAL we must pronounce that al phabetical
letter’ s name(or pronounce every aphabetical letter’s name forming that letter combination) but in WRITING we
must depict that |etter(or every letter forming that letter combination) graphically.

Above givenrules are called as’ The Division of Theldeas' and they help you to comprehend one would think the
complicated Grammar structure both English and Russian. For the present instance those rules are concerned to the
Grammar part of *Morphology(subsection of 'Orthoepy’, rules of correct pronunciation)’. English and Russian
Grammar have two main parts:

"Morphol ogy(considers the word as a part of speech)’

' Syntax(considers the word as a part of sentence)’
The notions of ' The Semantic Equality’, ' The Analogy’, ' The Division of Theldeas' and’ The Gener alized
Conlusion’ arethe private ones. Every of them will be later filled in by the detailed content. They will allow you to
perceive and give a meaning of all setting forth Grammar materials better according to your own individual abilities.
Even you are always to summarize the studied Grammar rules to use them for qualitative sentences’ composing.
Many of you are adult therefore you have arich life experience what will be you the best assistant when you draw
an analogy to many Grammar rules. To reach the good primary results you are to do the following:

to write or to type alot to master the Russian letters writing way

to work through a dictaphone all given Russian vowel and consonant sounds
It doesn’t take much studying time(from one and a half to two hours per day). Y ou know some English transcription
signs are resembling to the English |etters writing way but they aren’t the letters. They are the conditional signs
rank only. In Russian al mentioned is the same.

The Russian Vowel Sounds

1. The Russian vowel sound of / a/ corresponds to the English sound of / U / in theword of "bus/b U s/’

2. The Russian vowel sound of / 3 / corresponds to the English sound of / e/ in theword of "ten/ten/

3. The Russian vowel sound of / u / corresponds to the English sound of /i / intheword of "big/bi g/

4. The Russian vowel sound of / o / corresponds to the English sound of / O / in theword of 'dog/d QO g/

5. The Russian vowel sound of / e / corresponds to the English sound of / e/ intheword of "yes/jes/

6. The Russian vowel sound of / y / corresponds to the English sound of / u/intheword of "put /put/

7. The Russian vowel sound of / & / corresponds to the English sound combination of / jO / in the word of "yacht /jO
t /' but separately that sound is pronounced more long.

8. The Russian vowel sound of / 1o / corresponds to the English sound of / ju/ in the word of cure/ k ju W /’
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9. The Russian vowel sound of / s / corresponds to the English sound combination of / jA / in
the word of ’'yard /jA:d/. Please, pay attention the Russian vowel sound of / A /isn't a
long one like in the given English word.

10. The Russian vowel sound of / s1 /. There isn't such vowel sound in English language. Let’'s
consider that compound Russian vowel sound in detail. Pronounce several times the English
vowel sound of /i / and control your vocal organs especially your tongue position. At that
moment the mouth is half-open and tongue’s tip is above your lower teeth. Then control how

the air passes outside.
Now press your tongue’ stip to the lower internal teeth gum. Y our mouth is half-open. It's a point of
departure. From that point try to pronounce the English vowel sound of / i /. The received guttural vowel sound will
be differed from the English vowel sound of /i /. It'll be the real Russian vowel sound of / I /.

Pages 57 — 65 (24-32)

It's aways important to remember that the primary form of the independent parts of speech is as a point of
departure when starting any word combination or sentence composing.

Let’sintroduce once more the English verb’s signs what are the same as the Russian ones:

1. Conjugation
2. Aspect

3. Transition
4. Reflection
5. Tense

6. Voice

7. Mood

By a single Russian verb we can determine a person, a number and a Tense because the Russian verb has its
personal endings when is conjugated, Tense form building and the Russian verb designates the gender of the object
or person(Past Indefinite and Subjunctive Mood). It’sa general distinction between the English and Russian verb.

| Theindex of the English verb’s primary formisthe particle of 'to’ |

| The index of the Russian verb's primary formistheendings of ' —rs ', "-ats’, "-e1b’, "-uTH’, "-01B’, '-yTH’ and " —11 ( -cb |
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| )(Reflexive verbs)’

The Conjugation

The verbs' changing by persons and numbers is the conjugation. By their personal endings the verbs are divided into
two conjugations: the 1% and the 2™. Let’ s introduce the personal verbs endings:

the 1% conjugation

Person | Singular Plural
17 -y (-10) -eM
2M -elb -eTe
31 -eT -yT (-10T)
the 2™ conjugation
Person | Singular Plural
17 -y (-10) -UM
2M -MIIb -uTe
3 -HT -at (-a71)

To the 1% conjugation it's concerned the verbs of endings of “-eTb; -aTh; -0Tb; -yTb; -Tb €C.", f.€.:

"to fly — aeratp’
"towork — paGorats’
"to get wet — MOKHYTB'
"to grind — mos1oTR’
'to spread — pacnipocTpaHATh’
To the 2™ conjugation it's concerned the verbs' endings of: a) “-urs" (except of 'to shave — 6puts’ and'to
spread — creqauTs'):

"to build — cTponTs’
't0 9o — xoauTH’
'to carry —HocuTn’
"to fell — py6urn’
'to SaW — muJIHuTh’
"to compliment — xBaauTh' €tC.
7 verbs of “ —eTp “ ending:
'to see — BuaEeTH’
"to look — emoTpeTs’
'to hate — nenaBu €T’
"to suffer — repmersn’
"to hurt — o6uaeTn’
"to turn(round and round) — BepTeTs’
'to depend on —3aBuceTnb’
4 verbsof “ —arp “ ending:
"to hear — cabimartn’
'to breathe — aprmaTe’
"to hold — mep:xatn’
'to drive — ruarp’
The Aspect

The verbs of the imperfective aspect don’t point to the action’s completion, to its end or result. The verbs of
perfective aspect point to the action’s completion, to its end or resullt.

Here it's necessary to remember that a single English verb has two Russian meanings of imperfect and perfect
aspects.

To the verb of an aspect can correspond the verb of another one of the same lexical meaning. Such verbs
form the aspectual pairs, f.e.:

Imperfect aspect

Perfect aspect

to draw — BeIuepYuBaThH

to plough up — BcnaxuBath

to unite — 00 LeANHATEH

to reach — nocturars

to double — yaBauBatn
toillustrate — uaaocTpupoBarn

to draw — BeIuepTuTH

to plough up — Bcmaxats

to unite — 06beTUHUTD

to reach — nocturny o

to double — ynBoutn

to illustrate — mpouTrocTpupoBaTH
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| to build — coopyxaTh | to build — coopyaurts

There are used the pr efixes to form an aspect from another, f.e.:

"to go — exarn(imperfect); to leave — yexars(perfect)’
"to rush — muatsesi(imperfect); to come tearing along — mpumuatscs (perfect)’ etc.
and the suffixes, f.e.:

'to push — Toskats(imperfect); to push — ToaxnyTh(perfect)’
"to flood — naBoamsiTh(imperfect); to flood — naBoxnuTs(perfect)’
The verbs' aspects formation can be accompanied by the vowel gradation and the interchange of consonants of
verbs stem. Pay a particular attention to the following table and to a designation pointing to the gradation and
interchange:

Gradating sounds Perfect aspect Imperfect aspect
olla to be late — omo3naTh to be late — onasapiBaTH
elln to efface — crepern to efface — crupatn
ol/wt to breathe — B3goxHyTH to breathe — B3apIxaTn
s/ um to understand — mousiTh to understand — mouumaTh
al/lun to begin — nauate to begin —waunpHaThL
!l x to accompany — npoBoauThL to accompany — npoBoxKaTh
n/llxn towin —moGeauTh towin — moGexaaTn
x//t to set forth — u3noxuThH to set forth — u3narars
t//4 to answer —oTBeTUTH to answer —oTBe4aTh
3/ x to lower — cHu3nTH to lower — cHuKAaTh
M/ /[ M totire— yromurs totire — yromasite
cr//m to forgive — mpocTuth to forgive — mpomartn
T// 1 to defend — 3amuTUTH to defend — 3amumaTh
c//m to beg — ynpocurtn to beg — ynpammsarts
n//mon to strengthen — ykpenurtn to strengthen — ykpemasThb

Some aspectual verbs' pairs are as the different words and have the different bases:

Perfect Imperfect
to take — B3siTH to take — 6paTb
to say — ckaszarthb to say —rosopurhb
to put — mos10xkuTH to put — ki1acTb
to catch — moiimartn to catch —jioBuTH
tolie—aeun to lie— noxuThes
to sit —cectn to sit — capuTbes
{0 go out — BbIHTH to go out — BbIXOAUTH
to find — naiiTu to find — uckarth

The separate aspectual pairs can differ by the stress:

Perfective Imperfective
to cut — pa3spesarnb to cut — pa3pesatnb
tofill up —3aceimarn to fill up —3aceimare
to cut off —oTpesatn to cut off —oTpe3atn

3. TheTransition

If the verbs are or can combined with the noun or pronoun in the Accusative case without preposition then
they aretransitive, f.e.:

"vegetables — opourn’
'to like — 106UTHL, HpaBUTHCS'
e
"I like (what?)the vegetables — 51 mw06.110 (4T0?)0BOIIH’
The transitive verbs designate such action what transits to another object.
If the action doesn’t transit strictly to another object then such verbs are intransitive, f.e.:
"school — mkoaa’
'to gO — xoauTH’
"they — onnt’
'to—B’
"They go to school — Ouun uayT B mkoay’ Usually in thiscaseit’s used a preposition.

4. The Reflection
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The verb’s reflection implies the action’ s return to the executor of given action. In English usually the
reflection is expressed by the Passive Voice. The Russian reflexive verbs have the ending of ' -cs’ after the

consonants, f.e.:
"to teach — yuus(primary form of consonant ending); to learn — yuurscsi(reflexive verb); to go to school —

YUYUTbCH B IIKOJIE’
"to meet — Berpeuats(primary form of consonant ending); to run across — Berpeuatnesi(reflexive verb)’
"to wash — ymeiBaTs(primary form of consonant ending); to wash(oneself) — ymbiBaThesi(reflexive verb)' etc. and

the ending of "-c»’ after the vowels, f.e.:
"| meet — 4 Berpeuarocn(reflexive verb' s form)’

'| pride — 41 ropaxycn(reflexive verb’s form)’
"I try — 51 craparocn(reflexive verb’sform)’
5. TheTense

Like in English the Russian verb has three temporal forms: Present Tense, Past Tense and Future Tense
but there isn't the notion of any Countinuous in Russian because the Russian verb is more flexible and

independent. It’sthe general distinction between English and Russian Grammar Structure.
The Present Tense

The Present Tense verbs' form show that the action takes place at that very instant of a speech and the verbs can

designate the actions what ar e happened constantly.

The Present Tense's verbs are changed by persons and numbers, f.e.:
The Russian persona pronouns

Singular Plural
| —5 We — MbI
YOU — ThI yOU — BbI
she —ona they — onu
he — on
it—oHO

'to read — umnraTn(the 1% conjugation)’
"to go — xommurh(the 2™ conjugation)’

"to build — crpons(the 2™ conjugation)’
Person Singular Person Plural
13 read, go, build 1% we read, go, build
2" you read, go, build 27 you read, go, build
37 she reads, goes, builds 3Tthey read, go, build
39 he reads, goes, builds
37 it reads, goes, builds
Person Singular Person Plura
-0 4YHUTAK0, HIY, CTPOIO 1% we-mbl 4yuTaeM, HIEM, CTPOUM
2nd YOU-ThbI 4uTaellb, WIEHb, CTPOUIIb 2nd YOU-BbI ynTaeTe, HAETE, CTPOUTE
3% she-ona YUTAET, UIET, CTPOUT 3¢ they-oxu YUTAKT, UAYT, CTPOAT
3% he-on YUTAET, UIET, CTPOUT
3%it-ono YUTAET, UIET, CTPOUT
Remember that in Russian the familiar mutual relation is designated by the pronoun of * you — Tei(Russian

Singular)’ and vice versathe formal mutual relation is designated by the pronoun of ’ you — Bei(English Plural)’.
Y ou can compare the English and Russian verbs conjugation and make sure that by a single Russian one can

determine a number, a person and a tense.
The heter oclitic ver bs

The verbs of 'to want — xoteTs’ and ’to run — Gesxats’ are changed by the 1% conjugation but partially they

are changed by the 2™ one therefore they are called as heteroclitic verbs:

'to want — xorertsp’
1¥ conjugation 2™ conjugation
Person Singular Person Plura
1 -n X04y 1% we-mbI XOTHM
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2" you-Tb1 xouelb 2" you-BbI XOTHTE
37 she-ona X04eT 37 they-oun XOTHT
3%he-on X04er
3it-ono X04er
"to run —Gemxartp’
Person Singular Person Plural
1% |-n 6ery (1% conjugation) 1% we-mbr exxnm (2™ conjugation)
2" you-TeI Gexxnmb (2™ conjugation) 2" you-Bb1 esknre (2" conjugation)
3 she-ona esut (2™ conjugation) 37 they-onn GeryT (1% conjugation)
3% he-on esut (2™ conjugation)
3%it-ono esut (2™ conjugation)

The verbs of 'to eat — ecTh (kymarTe)' and 'to give — maBarte (maTe)’ are conjugated particularly:

'to eat — ecTh (KymaTp)’

Person Singular Person Plural
1% |- em (KyIaw) 1¥ we-mb1 equM (Kymaem)
2" you-TbI emb (Kymiaemn) 2" you-BbI enuTe (Kymaere)
37 she-ona ect (Kymaer) 37 they-oun et ( Kylmaor)
3% he-on ect (Kymaer)
3Tjt-ono ect (Kymaer)
'to give —naBarthb (naTh)’
Person Singular Person Plural
1% -5 naio (mam) 1¥ we-mb1 naém (magum)
nd o nd -
2" you-TeI naaémnb (aamnb) 2™ you-BbI naére (maaure)
3% she-ona 8T AacT 37 they-oun AaT (1amyT)
3%he-on naéT gact
3% jit-ono naéT gact
ThePast Tense

Keep alwaysin mind thereis a Past Tensein Russian only though in English the action or condition can be
expressed by the Past ContinuosTense, Present Perfect Tense, Present Perfect Continuous Tense, Past Perfect Tense or
Past Perfect Continuous Tense. All of them correspond to the Russian Past Tense(imperfect and perfect meaning).

The Past Tense verbs' form show that the acion took place before that very instant of a speech. The Russian
Past verbs' Tense are formed of the primary form by the suffix of '-a" and they are changed by numbers and
gendersin Sungular but they aren’t changed by personsin Plural, f.e.:

"towrite — mucarep’
"towork — pa6orars’
'to see — BujeTh’

Person Singular Person Plural
1% —n nucaJi, padoTaji, Bujaesa 1% we — mb1 NHCAJIH, PAa00TAJIH, BUIEIH
2" you — b1 nucaJi, padoTaji, Bujaes 2" you — BbI NHCAJIH, PAa00TAJIH, BUIEJIH
3%he—on nucaJi, padoTaji, Bujaesa 3% they — oun NHCAJIH, Pad0TAJIH, BUIEJIH
1%1 —s1; 3%she—ona | mucana, paGoraia, Buiesia
3%it —ono nMucajio, padoraso, BUaeJI0

The imperfective verbs having their primary form endings of ’-us, -u, -uyTs’ form the Past Tense Singular,
Masculine without suffix of "-a’, f.e.:

'to take care — Gepeun’
"to carry —nectu’
'to bake — meus’

"to dry — coxuyTp’

Person Singular Person Plural
19 —s Oepér, Héc, MEK, cox WE — MBI OeperJin, HeCJIM, MEKJIH, COXJIN
2nd YOU — TbI Oepér, Héc, MEK, cox YOU — BBI OeperJin, HeCJIM, MEKJIH, COXJIN
3%he—on Oepér, Héc, mék, cox they —onu | Gepersiu, HecJau, MEKIH, COXJIU
19| —q; 3%she— ona OeperJia, HecJia, MEKJIa, COXJIa
3%t —ono 0eperJio, HeCJI0, NEKJI0, COXJI0
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Some Russian verbs have the following Past Tense meanings:

'to find — maitTn’
'to go —maru’
"to grow — pactu’

Person Singular Person Plural
¥ —n HAEN, méa, poc 1% we — mb1 HALLJIH, IIJTH, POCJIH
2" you — ThI Hamé, wéa, poc 2" you — BbI HAILIY, UL, POCJIU
3%he—on Hamé, wéa, poc 3 they — onn HAILIY, UL, POCJIU
19| —u;3%she—ona | mamuia, muia, pocaa
3%t —ono HAIILIO, HLI0, POCJIO

It'simportant to remember the correct stressin the following Past Tense verbs' forms according to their
person and number. The Russian meanings will be introduced without a personal pronoun:

"I took — 51 6paur; she took — ona Gpada; it took — ono 6pano; they took — onu Gpann’
'| was — a1 6b11; She was — oHa 0bLIa; it was — oHo 6b110; they were — onn bl
"I took — 51 B3s11; she took — ona B3siia; it took — B3su10; they took — onu B3siTH’
"I turned out — st rHau; she turned out — ona ruana; it turned out — ono ruanoe; they turned out — oun ruaau’
"I lived — s sxmax; she lived — ona xuua; it lived — sxuino; they lived — onn sknmm’
'| borrowed — 3ansut; she borrowed — ona 3ansua; it borrowed — ono 3anso; they borrowed — onn 3ausau’
'| gave — st moaaut; she gave — oHa mojaasa; it gave — ono moaaso; they gave — onn moganau’
"1 understood — momsit; she understood — ona nmousiaa; it understood — oo mousiie; they understood — onu
TMOHATH’
'| swam — st LI, She Svam — ona mwiIbLIa; it Swam — oo mabLI0; they swam —onu b’
"I arrived — st npu6wLa; she arrived — ona npu6niia; it arrived — ono npu6nito; they arrived — onu npu6bLIH’
'| lifted — st mommsi; she lifted — ona moansiaa,; it lifted — ono momnsino; they lifted — onn mogusH’
'| received — st mpunsia; she received — ona nmpunsia; it received — ono npuusiio; they received — onu
NPUHSIH
'| cleaned up — st mpudpas; she cleaned up — ona mpu6pana,; it cleaned up — ono mpuépano; they cleaned up —
OHU mpudpaau’

The Future Tense

The Future verbs Tense form show that the action will take place after that instance of a speech. The Russian
Future Tense has two forms: asimple and a complex. First of al let'sintroduce the link-verb of 'to be — 6b1Tp’
conjugation in the Future Tense:

Person Singular Person Plura
13— oyay 1¥ we — muI oyaem
2" you — Thb1 Gyaemn 2" you — BbI oynere
37 she —ona oyner 3“they —oun | Gyayr
3% he—on Gymer
3%t —omo Gymer

The purpose of the link-verb of 'to be — 6niTh’ isthe same like in English. The complex Future Tense form
consists of the link-verb of "to be — 6ws1Te’ and the primary form of the imperfective verb, f.e.:

'to draw — pucoBatsp’
I'll draw — 4 6yay pucosams’ €tc.

Person Singular Person Plural
1% —n oyny pucosams 1% we — mbi Oyaem pucogams
2" you — b1 Oyaemb pucosams 2" you — BBl Oynere pucosams
3% she—ona Oyner pucosamo 3%they — onn OyayT pucosamo
3%he—on Oyner pucosamo
37it—omo Oyner pucosamo

A simple Future Tense is expressed by a single word that is by the perfective verbs. Russian perfective verb
is formed by the various prefixes however in English the sameis expressed by different way, f.e.:

'to sleep — cmars’ (the 1% conjugation)
"alittle — wemnoro’
tosleep alittle — mocnats’ (adverb alittle corresponds to a Russian prefix of 'mo-)’

Person Singular Person Plural
15— MOCILTIO 1¥ we — mbI MOCIUM
2" YOU — ThI noCnuilb 2" YOU — BbI nocnure
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"to keep for a certain time—npoxep:kats’ (' for a certain time’ corresponds to the Russian prefix of "mpo-)

g g
3“she—ona nocnuT 3“they —onu nocnsiT
g
3%he—on NOCHUT
o
3%it—omo nocnuT

The verb of ’ to keep — nepsxats’ is an exception and it concerns to the 2™ conjugation.

Person Singular Person Plural
1% —n MPOoJePKy 1% we — mbl NPOoJePKUM
2" you — TbI NpoJepPKUIIL 2" you — BbI NPoJIepP/KUTE
3% she — ona HPOAEPKUT 3%they —oun | mpopep:kar
3%he—on NPOJePKUT
3%t —omo NPOJePKUT

The simple Future verbs' Tense form of perfective aspect is arised the same way as the simple Present form,
fe:

"to open — orkpeiBaThk’ (1% conjugation)

Person Singular Person Plura
1% —n OTKPOI0 1% we — mbr OTKpOeM
2" you — b1 OTKpoOeb 2" you — BbI OTKpoeTe
3“ she—ona OTKpOET 3% they —oun OTKpPOIOT
3% he—on OTKpoeT
3%t —omo OTKpoeT

to learn — Beiyunts’ (2™ conjugation)

Person Singular Person Plura
11 —x BBIYYY 1% we — mbr BBIYYHM
2" you — b1 BBLIYYHIID 2™ you — BhI BLIYYHTE
3% she—ona BBIYYHT 3 they — onn BbIyYaT
3“he—on BLIYYHT
3%it—ono BLIYYHT
6. The Voice

If the action can be done by the executor(object or person) then it’s called as Active Voice. If the
executor can be subjected to the action then it’s called as Passive Voice.

Y ou know in English the Passive Voice is expressed by the combination of the link -verb of "to be + past
participle of the sense verb where the link-verb of "to be' isasa number and a person index .

The Russian verb's suppleness allows it to express the Passive V oice in many cases independently. Likein
English the Russian past participle expresses the Passive Voice too what we consider just alittle later.

Now let’s remember the personal pronouns declension:

Sngular
"I —s’,'you—1bl’, "he—on’, 'she—oua’, 'it — oHo’
(M)Nom. | s ThI OH OHa OHO
(P)Gen. MeHsl Teos ero eé ero
(M) Gen. MHe Tebe emy eit eMy
(B)Acc. MeHsl Teos ero eé ero
(T)Inst. MHOM TOO O M ero(eit) M
(IM)Prep. | (060) mue | (0) Tede | (o) HEM (o) Heii (o) Hém
Plural
'we—mpbI', 'you —BbI', 'they — onn’

(M)Nom. | mbI BBI OHHU

(P)Gen. HAC Bac uxX

(MGen. | mam BaM uM

(B)Acc. | mac Bac uxX

(T)Inst. HAMH BAMHU UMH

(IMPrep. | (o) nac (o) Bac (0) Hux

'to hel p — momorats(imperfective, 1 conjugation)’
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't help — momoun(perfective, 1% conjugation)’

The Present Tense Active Voice

Person Singular Person Plural
| help we help
you help you help
he helps they help
she helps
it helps
Person Singular Person Plural
15 —n TMOMOraK 1% we — mb1 TOMOraeM
2" you — Tb1 nomoraemn | 2" YOU — BbI noMoraerte
3%she—ona nomoraer | 3° they —oun NOMOT a0 T
3%he—on nomMoraer
37it—omo nomMoraer

The Russian Passive V oice expression will be introduced after considering of the participle.
7. TheMood
| The Mood is the verb’s form what points to the action’ s attitude of the reality. |

In our speech we express the real/unreal, conditional, presumable, possible or impossible, compulsory or
needless, probable or improbable etc. actions(object’s or person’s condition) by composing an impersonal, simple,
complex or compound sentences(affirmative, negative, interrogative, exclamatory, imperative ones).

The presumable, possible or impossible, compulsory or needless, probable or improbable etc.
actions(object’ s or person’s condition) are expressed by the modal verbs.

The modality as such it is means the speaker’ s relation to the utterance’ s content and grammatical category what
is expressed by the verbs' forms, intonation and the parenthetical words.

By the modal verbs are expressed not the very actions but ability, physical possibility, capacity for, permit,
probability, supposition, necessity, orders, prohibition, explicit advice, obligation, will, wish, intention etc. to do any
action and are expressed the speaker’s relation to the content of the expression. There are the following modal verbs
in English:

Can(could) — mous(primary form). Expresses ability, physical possibility, capacity for, perplexity, incredibility,
impatience, anazement

may(might) —mous(primary form). Expresses supposition based on the uncertainty, the possibility creating by the
obstacles, permission, disapproval or rebuke. The Past form of "might’ can express the
Subjunctive Mood what corresponds to the Russian Conditional Mood of unreal condition
designated by the form-building particle of ’ 6s1’

must — gosken(1%, 2@and 3 person, masculine singular); xoaskua(1%, 2™ and 3 person, feminine singular);
noknbi(1%, 2™ and 3 person, feminine and masculine plural);

to have to... — mpuxogutscs(primary form of reflexive). Expresses the duty, necessity(from the speaker’s
standpoint); prohibition, pressing advice; supposition based on the confidence

had better ... — expresses the preferable choice

to be to... — expresses the preliminary agreement or duty as a result; orders, instructions; something inavitable; a
possibility stipulated by the obstacles

ought to... —expresses the obligation what can weaken depending on the context
need — expresses both necessity and needlessness

to be able to... — expresses the skill, possibility

dare — expresses the meaning of 'to dare to do something’

should — usually expresses the obligation but it can weaken to the expression of action’s desire, any advice or
recommendation

Further all English modal verbs and their Russian equivalents are described in mor e detail

From the foregoing it follows that all actions and conditions can be divided into real and unreal. The real actions and
conditions are expressed by the Indicative Mood, f.e.:
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"brother — 6par’
"My — mMoii’
"to study — u3y4atn’
"Russian — pycckuif’
'language — si3bIK’
"My brother studies the Russian language — Moii 6pat u3y4aet pyCCKHii A3bIK’

"to be — 6bITB’
'to—»’
"Moscow — MockBa’
'ever — koraa-amoeo’
| 'Have you ever been to Moscow? — Bei 6b1i1u Korga-an6o B Mockse? |
About any Russian verb's meaning refer to ' The Verb' section on CD but every time don’t forget to aguaint
with reading rules.

"if —ecan’
'we —MbI’
'to be late — omazabiBaTh(primary form)’
'not —ue’
‘friends — npy3pst’
"home — nom’
"to find at home —3acrare qoma’
our — Ham(HAale, HAIH, HAIMX, HAIUMH)'

"If wearen't late then we'll find our friends at home — Ecain mb1 ne omo3aaem(perfect aspect), To 3actanem Hammx
apy3eii foma’

"If wearen’t late then we'll find our friends at home — Eciin Mmb1 He ona3zabiBaem(imperfect aspect), To 3actaHem Halmux
apy3eii noma’

Pay attention to the Russian variant of subordinate clause. As asingle English verb has two meanings its
primary form in Russian then we have two Russian sentences and use one of them by our discretion.

The Russian Conditional Mood of unreal condition corresponds to the English Subjunctive Mood and it’s
formed by the Past verb’sform of -’ ending plus the form-building particle of ’6sr’.

In Russian the form-building particle of '6s1’ can be either before the verb or after it however that particle
can be separated of the verb by other words, f.e.:

"to read(primary form) — uuraTs(imperfective) — npountars(perfective) —unraa(Past imperfect) —
npouuraj(Past perfect)’
"to draw(primary form) — pucosats(imperfective) — napucosatn(perfective) — pucosa(Past imperfect) —
napucosaj(Past perfect)’
'picture — kapruHa’
"book — kHura’
| ’We would read a book — Mb1 mpounTan b1 kuury |

| "1 would draw a picture — ST HapucoBaJ 6bl KapTHHY |

' cinema — KuHo'

'to go —maru(imperfect aspect), moiiTu(perfect aspect)’

| '| would go to the cinema — 51 661 momén B KuHO' |
The Imperative Mood expresses the motive to the action, order, request. The I mper ative Mood’ s verbs are
usually used in the 2" person(singular or plural) and they aren’t changed by the tenses.

The Imperative Mood isformed on the base of simple Present or Future verb's form by the suffix of

"-u’ (singular number). In Plural the verb has an ending of ' -te’, f.e.:

'to solve — pemats (primary form imperfect); pemmrs(primary form perfect)’
"Solve! — Pemu! (when familiar relations); Pemure! (when official relations)’
' Solvel — Pemnaii! (when familiar relations); Pemaiire! (when official relations)’

'to take — 6paTn(primary form imperfect) — B3sit(primary form perfect)’
' Take! — Bepu! (when familiar relations); Bepure! (when official relations)’
'Take! — Bossmu! (When familiar relations); Bossmure! (when official relations)’
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Sometimesit’s added the particle of "-ka(just or what if)’ to the verb of the Imperative Mood what slightly
softens an order, f.e.:

"to go out — BeIxoauTh(primary form imperfect); seriaTu(primary form perfect)’

"Just go out! — Beriiau-ka! (when familiar relations); Beriiaure-ka! ( when officia relations)’
Boixoau-ka! (when familiar relations); Berxogure-ka!( when official relations)

"to buy —mokynats(primary form imperfect) — kymurs(primary form perfect)’
"hat — msima’

| ’Whatif | buy a hat! — Kymtio-ka st 91y muisimy!” |
Please don't ever forget the Russian verb has its own personal endings when conjugated(section ' The Verb’
on CD).

THE RUSSIAN PARTICIPLE

The participle isthe specia verb’s form what designates the object’ ssign by its action and like adj ective
answers to the question of *what?(interrogative pronoun)’. That English interrogative pronoun has four Russian
meanings:

" kakoit?(masculine Nominative case singular), kaxaa?(feminine Nominative case singular), kakoe?(neuter
Nominative case singular), kakue?(al genders Nominative case plura)’

Pages 152 — 161 (32 - 42)

#12
(modal verb’s equivalent)
"In spite of theincredible effortsto improve the arisen situation somehow he has had to be submitted with it’:
affirmative compound sentence; the Present Perfect Active; Indicative Mood

the principal clause: 'he has had to be admitted of it’

subject: "he’; personal pronoun of the 3™ person singular

predicate: 'has had to’ (primary form of modal verb’s equivalent of 'must’ is’to have to’)

direct object: 'to be admitted’ (expressed by the Passive Voice)

indirect object: "with it’ (expressed by the preposiotion of government 'with’ and the indefinite
pronoun of the 3¢ person singular it")

the subordinate clause of concession: 'In spite of the incredible efforts to improve the arisen

situation somehow’ (it’s brought in by the concessive preposition of 'in spite of’ and expressed

by the word combination)

principal clause
"he has had to admitt of it’

subject: he — ou(2™ person singular personal pronoun)

predicate: to have to — mpuxoauthesi(’ must’ modal verb equivalent); has had to —
NPHUIILIOC
b(Past
Tense
meaning)

direct object: to submit — cmupsiteesi(imperfect reflexive primary form), emupurtscesi(perfect
reflexive primary
form)
indirect object: with — ¢(Instrumental case government preposition); it —sro(indefinite pronoun);
with it — ¢ »Tum(stable
word combination)



"he has had to be admitted of it — emy npumI0chL CMHPUTBCSI € ITHM'

Never forget to observe conjugation and declension rules when making agree parts of
sentence. Pay a particular attention the Russian reflexie verb of 'to submit — cmupsitbest’ isn’'t
expressed by English Passive Voice. Use CD ‘Methodical Instructions and CD ‘English-
Russian Dictionary’.

subordinate clause

"In spite of theincredible effortsto improve the arisen situation somehow’
in spite of — mecmoTps Ha(CoNCeSsive conjunction);
incredible — neBeposiTHbIii(adjective masculine Nominative singular primary form)
effort — yename(inanimate countable neuter Nominative singular noun); efforts — yenaus(plural)
the incredible efforts — neBeposiTubie ycuaus(stable word combination)
to improve — sempasJanTs(imperfect primary form); to arise — cozmaBats(imperfect primary form)
arisen — co3naBumiicsi(Past A ctive participle masculine Nominative singular primary form)

situation — curyanusi (i nanimate countable feminine Nominative singular noun), noJo:kenue(inanimate countable
neuter Nominative singular noun)

the arisen situation — co3naBuieecst mosoxenue(stable word combination)

somehow — kak-to(adverb of manner)

"In spite of the incredible efforts to improve the arisen situation somehow — HecmoTpst Ha HeBepOsITHbIE YCHITHS KaK-
TO BLINIPABUTH CO3AABIIECECH 1moJI0KeHne’

Pay attention to the primary form of the words: ’ arisen — co3naBumiicsi(perfect participle); situation —
cutyanusi, mosio:kenue(noun of neuter gender singular)’. Russian participle is coordinated with the noun like an
adjective that isin number, case and gender and has a corresponding to it ending(underlined wor d combination).

Now link both principal and subordinate clauses together:

"In spite of the incredible efforts to improve the arisen situation somehow he has had to be submitted with it - HecmoTpst
HA HEBEPOSITHBIC YCUW/IHH KAK-TO BLINIPABUTH CO3JaBIlI€eCs IMOJIO0KEHUE, €My NPUILJIOCH CMUPUTLHCH € ITHUM’

In spite of one would think the incredible complex sentences always observe a strict sequence of any
sentence forming: ’ primary form of al forming that sentence components their coordination in accordance with
conjugation and declension’. When using an English ' must - mossken’ modal verb equivalent of ’to have to —
npuxoauThes’ in Russian it’'s realized as a Passive Voice therefore the personal pronoun has a Dative case
meaning(refer to CD ‘English-Russian Dictionary’ of personal pronoun declension).

The Perfect Tenses
#13

"He has already taken a very nice book from thelibrary’: affirmative sentence; the Present Perfect Active;
Indicative Mood

subject: "he'; personal pronoun; 3" person singular

predicate: "hastaken’ (primary form 'to have taken’)('to have' isthe auxiliary verb; irregular sense verb of 'to
take')

direct object: 'a very nice book’; attributive expression; the common inanimate countable noun of * book’ is
explained by the adjective of 'nice’ and the adverb of 'very’

adverbial modifier of place: 'from thelibrary’(spatial preposition of 'from’ and the common inanimate countable
noun of 'library’)

adverbial modifier of time: 'already’ (adverb)

subject:

"he — on(3" person singular personal pronoun)’

predicate:

to take — 6paTn(imperfect primary form); has taken - B3su1(Past Tense form)

direct object:
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very — ouenn(adverb of manner)

nice — u3pickanHbIii (adjective masculine Nominative singular primary form)
book — kaura(inani mate countabl e feminine Nominative singular noun)

very nice book — ouenn m3bickannas kuura(stable word combination)

adverbial modifier of place:

from —u3(spatial preposition);

library — 6u6moTexa(inanimate countable feminine Nominative singular noun)
fromthe library — n3 ou6amorexu(adverb)

adverbial modifier of time:

already - yxe(adverb of time)

| "Hehasalready taken a very nice book fromthe library — Ou yske B3si1 04€eHb H3LICKAHHYI0 KHUTY H3 GHOIHOTeKH'

English Present Perfect Form corresponds to Russian Past Tense Form: ’ has taken — B3sir’. Every time refer
to Printed Appendix to ‘Real Russian’ Manua of ‘Methodical Instructions Table of Contents’, CD ‘Methodical
Instructions’, ‘ English-Russian Dictionary’ and ‘ Gener alized Conclusion’ to collate your steps.

#14

"I had done my assignments by 7 PM’: affirmative sentence; the Past Perfect Active; Indicative Mood
subject: '1”; personal pronoun; 1% person singular

predicate: 'had don€e

adverbial modifier of time: 'by 7 PM’ (the temporal preposition of by’ and precise time)
subject:

| - s’ (1% person singular personal pronoun)

predicate:

to do — mexarn(Imperfect primary form)

had done — caenan(English Past Perfect Form corresponds to Russian Past Tense Form perfect meaning)
direct object:

my — moii(masculine Nominative singular possessive pronoun primary form)

assignment —3aganue(inanimate countable neuter Nominative singular noun); assignments —3agauus(plural)
my assignments — mou 3aganus(stable word combination)

adverbial modifier of time:

by — k(temporal preposition)
0’ clock — yac(inanimate countable masculine Nominative singular noun)
seven — cemb(Nominative cardinal numeral)

evening — Bevep(inanimate countable masculine Nominative singular primary form); Beuepuuii(adjective
masculine Nominative singular primary form)

time — Bpems (i nanimate uncountable neuter Nominative singular noun)
evening time — BeuepHee Bpemsi(Stable word combination)

PM — evening time; by 7 PM(by seven o’ clock in the evening time) — k cemu yacam Beuepa(stable word
combination)

| '| had done my assignments by 7 PM — §I cnesian Mou 3a1aHusl K ceMH 4acaM Bedepa’

Additional meanings are given to comprehend a difference between time counting out system. Every_time
refer to Printed Appendix to ‘Real Russian’ Manua of ‘Methodical Instructions Table of Contents’, CD
‘Methodical Instructions’, ‘ English-Russian Dictionary’ and ‘ Generalized Conclusion’ to collate your steps.

#15
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"For several years| have been saving up to return to my homeland’: affirmative compound sentence; the
Present Perfect Continuous Active; Indicative Mood.

the principal clause: 'For several years| have been saving up
subject: 'I’ (the personal pronoun of the 1% person singular)

predicate: 'have been saving up’

adverbial modifier of time: "for several years (temporal preposition of 'for’; indefinite pronoun of *several’;
common inanimate countable plural noun of 'years')

the subordinate clause of purpose: 'to return to my homeland’(it’ sintroduced by the primary verb’s form of 'to
return’)

adverbial modifier of place: 'to my homeland’ (spatia preposition of 'to’; possessive pronoun of 'my’ and common
inanimate countable noun of " homeland’)

adverbial modifier of purpose: 'to return’ (primary form)

principal clause
"For several years| have been saving up
subject: | —s1(1¥ person singular personal pronoun)
predicate: to save up — konuts(imperfect primary form)
have been saving up — kommo(English Present Perfect Continuous corresponds to Russian
Present Tense Form Active
adverbial modifier of time:
for — B Teuenne(temporal preposition)
several — meckoabko(numMeral)
year — ro(inanimate countable masculine Nominative singular noun); years —roawi(plural)
for several years— B Teuenne HeckoJbKkux Jet(stable word combination)

For several years | have been saving up — B Teuenue HeCKOJILKHUX JIET 1 KOTLIIO

Pay attention to the adverbial modifier of time: ' years— roaer’ and’for several years— B Teyenne
HeckoIbKHX JeT . Every language contents some quantity of exceptionsto the rules. We say: 'a year — omun rox’;
"two years— aBa roaa’; 'three years — tpu roaa’; 'four years —yersipe roga’ but ’five years — nso Jet...”;
..."nineteen years — neBsaATHaAUATS JeT ;' twenty years — neaguars Jjet’ ; but 'twenty-one years — aBaguaTth 0QuH
rox’; ... 'twenty-four years — nBaguarh yetnipe roaa’; but 'twenty-five years — asaguars nsith et and so on.
Refer to CD ‘Methodical Instructions of ‘Russian Cardinal Numeral and Noun concord'.

subordinate clause of purpose
'toreturn to my homeland’

adverbial modifier of purpose

to return — Bo3Bpamarncsi(imperfect primary form), Bepuynesi(perfect primary form)
adverbial modifier of place:

to —ma(spatial preposition)

my — moii(masculine Nominative singular possessive pronoun primary form)

homeland — poauna(inanimate countable feminine Nominative singular noun)

to my homeland — na moro poauny(stable word combination)

'to return to my homeland — 4To6bI BepHYTHCSI HA MO POIUHY’

The subordinate clause of purpose is brought in by the Russian expressive conjunction of *uto6sr’ which
corresponds to the English verb’s primary form. Let’ s link both principal and subordinate clauses into a compound
sentence:

For severa years | have been saving up to return to my homeland — B Teuenne HecKOJbKHUX JI€T 51 KOILTIO, YTOOBI
BEPHYTbCS1 HA MOIO POIHHY’

In Russian the subordinate clause of purpose is separated by the comma. Every time refer to Printed
Appendix to ‘Real Russian’ Manua of ‘ Methodical Instructions Table of Contents', CD ‘Methodical Instructions’,
‘English-Russian Dictionary’ and ‘ Gener alized Conclusion’ to collate your steps.

#16

"When we cameto the station the train had already |eft’: affirmative compound sentence; precedence action;
Indicave Mood
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the principal clause: 'thetrain had already left’;

subject: "thetrain’; common unanimate countable noun

predicate: 'had left’; the Past Perfect Tense Active(primary form ’to have left)

adverb: 'already’

the subordinate clause of time: *'When we came to the station’

subject: 'we'; personal pronoun 1% person plural

predicate: 'came’; irregular verb(primary form 'to come’); the Past Indefinite Active

adverbial modifier of place: 'to the station’; spatial preposition of 'to’ and common unanimate
countable noun of ’station’

principa clause
'thetrain had already left’

subject:

train — moe3x(inanimate countable masculine Nominative singular noun)

predicate:

to leave — mokunath(imperfect primary form), yxoaurs(imperfect primary form)

had left — yméa(English Past Perfect Tense Form corresponds to Russian Past Tense Form
perfect meaning)

had already left — yxe ymén(stable word combination)

adverb:

already — y:xe(adverb of time)

"the train had already left — moe3n y:xe ymién’

It' sthe usual simple sentence.

subordiante clause
"When we cameto the station’

when — korna(adverb of time)’;
we — mb1(1% person plural personal pronoun)

to come — mpuxoauts(imperfect primary form); came — npumés, npumiia, npuuiio, npuuran(Past Tense verb's
perfect meanings 1%, 3" persons singular and all persons plural)(CD ' Dictionary’)

to —na(spatia preposition) ' station — cranmus(i nanimate countable feminine Nominative singular noun)
Bok3aJi(inanimate countable masculine Nominative singular noun)

to the station — na Bok3as(stable word combination)

"When we came to the station — Koraa Mbl npunii Ha BOK3aJ1’

When coordinate collate your steps by ' The Generalized Conclusion’, 'English-Russian Dictionary’ and
Dictionary on CD.

Let’slink both principal and subordinate clauses into a compound sentence:

"When we came to the station the train had already |eft — Korna Mpl npuuim Ha BOK3aJ1, moe3/ ke yméa'

Don't forget the Russian verbs have the personal endings and take it into account when concording. Every
time refer to Printed Appendix to ‘ Real Russian’ Manual of ‘ Methodical Instructions Table of Contents’, CD
‘Methodical Instructions’, ‘ English-Russian Dictionary' and ‘ Generalized Conclusion’ to collate your steps.

#17
"Theletter hasjust been written by Michael’: affirmative sentence; the Present Perfect Passive; Indicative Mood
subject: 'Theletter’; common inanimate countable noun

predicate: 'has been written’ (primary form 'to have been written’)

adverb of time: ’just’
indirect object: "by Michael’ (proper animate houn)
subject: 'letter — mucemo(inanimate countable neuter Nominative singular noun)
predicate:
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to write — mucatb(imperfect primary form)

just — Tonbko yTo(adverb of time)

has just been written — Troabko uTo Hanucano(stable word combination)

indirect object:

by — government preposition of Instrumental case; Michael — Muma(proper masculine name)

' The letter has just been written by Michael — ITucsMo ToJIbKO 4TO Hanmucano Munei’

Russian proper names are declined as the ordinary nouns. Pay attention the action is expressed by the Russian
participle' s short form(full form ’written — nanucannsrii’). Every time refer to Printed Appendix to * Real Russian’
Manual of ‘Methodical Instructions Table of Contents', CD ‘Methodical Instructions’, ‘ English-Russian Dictionary’
and ‘Generalized Conclusion’ to collate your steps.

#18

(real condition)
"If you come at 7 PM he will have been writing for an hour by that time’: affirmative compound sentence of real
condition; Indicative Mood Active

the principal clause: "he will have been writing for an hour by that time’; the Future Perfect Continuous

subject: 'he'; the personal pronoun of the 3™ person singular
predicate: 'will have been writing’; 'will, have and been are the auxiliary verbs'; 'writing is the sense verb’
adverbial modifiers of time: *for an hour’; 'by that time’

the subordinate clause: ' If you come at 7 PM’

subject: 'you’
predicate: 'come’
adverbial modifier of time: "at 7 PM’

principal clause

"he will have been writing for an hour by that time’

subject:
he — on(3" person singular personal pronoun)
predicate:
will have been writing — 6yaet mucats(complex Future Tense form)

"to write — mucaTn(imperfect primary form). Thereisn't anotion of ’the Future Perfect Continuous’ in Russian but
thereis the Future Tense only that’s why one can express the complex Future Tense form of
'OymeT mucaTh’

adverbial modifier of time:

for an hour — B Teuenne yaca: The government preposition of 'for’ designates a Genitive case and corresponding to
it noun’s ending(’ waca’) but the same preposition designates a space of
action’stime

adverbial modifier of time:

by - k(temporal preposition)
by that time — k Tomy Bpemenu(stable word combination)

that — ror(demonstrative pronoun primary form)’; 'time - Bpems (i nanimate uncountable neuter Nominative singular
noun)

"he will have been writing for an hour by that time — on 6yaet mucaTn B TeueHHe Yaca K 3TOMY BpeMeHH'

The sentence’ s sense is that the executor will make an action in Future for a definite space of time by the
designated time.

subordinate clause of real condition
'If you comeat 7 PM’
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you — BeI(ThI): personal pronoun. It has two Russian meanings of official *you - Ber’ and familiar "you - Ter’
predicate:
come: 'to come - mpuxoauTs(imperfect primary form)

adverbial modifier of time: at 7 PM — B cemb yacoB Beuepa:

at — s(temporal preposition) Instance #17 contents a detailed explanation about Russian time counting out system.

if - ecom(conditional conjunction)

"If you come at 7 PM — Ecii Bbl IpuaéTe B ceMb 4aCOB Bevepa’

Now link both principal and subordinate clauses into a compound sentence:

"If you come at 7 PM he will have been writing for an hour by that time — Ec;iin BbI npuaére B ceMb 4acoB Beuepa, OH
Oy/JeT mucaTh B TeUeHHe Yaca K ’TOMY BpeMeHH’

The subordinate clause of real condition can be placed either before the principal one or after it but the
subordinate clause is separated by the comma. Every time refer to Printed Appendix to ‘ Real Russian’ Manual of
‘Methodical Instructions Table of Contents’, CD ‘Methodical Instructions’, ‘ English-Russian Dictionary’ and
‘Generalized Conclusion’ to collate your steps.

Sequence of Tenses
#19

"I knew that he had worked at hisinvention before entering the college’: the affirmative compound sentence;
Indicative Mood Active; precedance action

the principal clause: '| knew’ (the Past | definite Active)

subject: '1’ (the 1% person singular personal pronoun)
predicate: 'knew’ (irregular verb; the primary form is’to know’)

the subordinate object clause: ' he had worked at his inventory before entering the college’

subject: *he' (the 3 person singular personal pronoun)

predicate: *had worked’ (the Past Perfect Active; the primary form is’to have worked’; the primary form of sense
regular verbis’'towork’)

indirect object: 'at hisinvention’ (causal preposition of "at’; possessive singular pronoun of "his'; common
inanimate countable noun of 'invention’)

adverbia modifier of time: 'before entering the college’ (the adverb of time’before'; the gerund of "entering’; the
common inanimate countable noun of "college’)

The subordinate clause is brought in by the subordinating conjunction of ' that’

principal clause
| knew’

subject: 1 —s(1% person singular personal pronoun)
predicate:

to know —suaTe(imperfect primary form)

knew — 3nau(Past Tense perfect meaning)

"I knew — S 3nax’

It'sasimple Past Indefinite sentence.

Object Subordinate clause
"that he had worked at hisinvention before entering the college’

subject: he — on(3" person singular personal pronoun)
predicate:
to work — pagoraTs(primary form)

had worked — pagoTan(past tense imperfect meaning). Though in English an action is expressed by the Past Perfect
Form its Russian equivalent is expressed by Past Tense Form but in our case of imperfect
meaning. Remember about it rigoroudly.
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indirect object:

invention — u3o6peTrenue(inanimate countable neuter Nominative singular noun)
at —naa(points to the action, pursuit and designates an Instrumental case)

his — ero(cBoum)(possessive pronoun; has two Russian meanings)

at hisinvention — waa ceonm u3o6perenuem(stable word combination)

adverbial modifier of time:

before — mepen/no/(temporal preposition)

to enter —moctymats(imperfect primary form); entering — moctynuenne(verbal inanimate countable neuter
Nominative singular noun)

college - koaaexx(inanimate countable masculine Nominative singular noun)
before entering the college — nepea(o) moctymiiennem B kosutemk(stable word combination)

The objective subordinate clause is brought in by the expressive conjunction of ’ that - uro’. Thereis given
thd expressive conjunction primary form having stressed vowel but in the compound sentence many conjunctions
are unstressed.

"that he had worked at hisinvention before entering the college — uto on pagoraa nax cBoumM U300peTeHNEM 10
MOCTYNJIEHUS B KOJLIEK

Though in English the action is realized by the Past Perfect Tense in Russian the same action in realized by Past
Tense Form. Link both principal and subordinate clauses into a compound sentence:

I knew that he had worked at his invention before entering the college — 51 3uaa, uTo oH paGoTas Hax CBOMM
u300peTeHHEM 0 MOCTYMJIEHUSI B KOJLIEIK

Though the English principal clause expresses the precedance action and in both clauses are used different
English verb’s form in Russian compound sentence both principal clause and subordinate one contain the Past Tense
form. Every time refer to Printed Appendix to ‘ Real Russian’ Manual of ‘ Methodical Instructions Table of
Contents', CD ‘Methodical Instructions’, ‘ English-Russian Dictionary’ and ‘ Generalized Conclusion’ to collate
your steps.

#20

"I knew that he would bein the country on Sunday’: affirmative compound sentence; Indicative Mood Active; the
following action

the principal clause: '| knew’; (the Past Indefinite Active)
subject: '1’ (the 1% person singular personal pronoun)

predicate: 'knew’ (irregular verb; the primary formis’to know’)

the subordinate clause: " he would be in the country on Sunday’

subject: *he' (the 3 person singular personal pronoun)
predicate: 'would be' (by the auxiliary verb of "would’ is expressed the foll owing action when Sequence of Tenses)

adverbia modifier of place: 'in the country’ (spatial preposition of 'in’ and the common i nanimate countable noun
of "country’)

adverbial modifier of time: "on Sunday — B Bockpecense’: ' Sunday - Bockpecenbe’; 'on — B(used of week days
names)’

The subordinate clause is brought in by the subordinating conjunction of ' that’

principal clause
| knew’

subject: ' — (1% person singular personal pronoun)
predicate:
to know —3uaTb(imperfect primary form)

knew — 3nag(Past Tense imperfect meaning)

"I knew — S 3nax’

It'sasimple Past Indefinite sentence.
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subordinate clause
"that he would bein the country on Sunday’
subject: he— ou(1% person singular personal pronoun)
predicate:
to be — 6bITh, IBAITHCST, HaxX0AUTRHCsA(EXisting link-verb primary form)
would be — 6yxer(simple Future Tense form)

adverbial modifier of place:

city - ropon(inanimate countable masculine Nominative singular noun); out of a city — Bue ropona(stable word
combination)

country(out of city settlement) — mepesus(inanimate countable feminine Nominative singular noun),
nada(inanimate countable feminine Nomi native singular noun)

in the country — 3a ropogom. The phrase of "out of a city — Bae ropoaa’ issinonymousto the phrase of "in the
country —3a ropoaom, Ha aa4ue(stable word combination)

adverbial modifier of time: *on Sunday — B Bockpecenne’: ' Sunday - Bockpecenbe’; 'on — B(used of week days
names)’

The objective subordinate clause is brought in by the expressive conjunction of ' that - urto’.

| that he would be in the country on Sunday — 4To oH OyeT Ha 1a4e B BOCKpeceHbe

Let’slink both principal and subordinate clauses into a compound sentence:

| '| knew that he would bein the country on Sunday — 51 3Ha, 4To oH Gy/IeT Ha 1aye B BOCKpeceHbe'

Be carefully about English and Russian verbs' meanings always remembering that in Russian there are
Present, Past and Future Tense only. Every time refer to Printed Appendix to ‘ Real Russian’ Manual of
‘Methodical Instructions Table of Contents’, CD ‘Methodical Instructions’, ‘ English-Russian Dictionary’ and
‘Generalized Conclusion’ to collate your steps.

#21

"I didn’t know what | should do without him’: the negative compound sentence; Indicative Mood Active; the
following action

the principal clause: I didn’t know’ (the Past Indefinite Active)
subject: ’ I’ (the 1% person singular personal pronoun)

predicate: ' knew’ (irregular verb; the primary form is’to know’)
the subordinate clause: "what | should do without him’
subject:

I (the 1% person singular personal pronoun)

predicate: should do’ (by the auxiliary verb of should’ is expressed the following action for 1% persons singular
and plural when Sequence of Tenses)

indirect object: 'without him' (by word combination of a preposition 'without’ and a personal pronoun of object case)
The objective subordinate clause is brought in by the relative pronoun of ' what’.

principal clause
"I didn’t know’

subject: | —si(1¥ person singular personal pronoun)
predicate:
"to know —3naTn(imperfect primary form)

didn’t know — ne 3nan(Past Tense imperfect meaning)

| ‘I didn’t know — 51 He 3Ha

A simple Past Indefinite sentence
subordinate clause
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'what | should do without him’
subject: | —s(1¥ person singular personal pronoun)
predicate:
to do — penars(imperfect primary form)
should do — 6yay mexars(Future Tense complex form)

indirect object: 'without him — 6e3 Hero’: 'without — 6e3(preposition)’; "him— nero(Genitive case meaning of
persona pronoun’he —own’)’

| "what | should do without him —aTo st 6yxy aesatn Ge3 Hero’

Let’slink both principal and subordinate clauses into a compound sentence:

| "I didn’t know what | should do without him — I ne 3HaJ, uTo 51 Gyay aenath 6e3 Hero'

Every time refer to Printed Appendix to ‘Real Russian’ Manual of ‘Methodical Instructions Table of
Contents', CD ‘Methodical Instructions’, ‘English-Russian Dictionary’ and ‘Generalized Conclusion’ to collate
your steps.

Subjunctive M ood

(unreal condition)
#22

"If 1 could go to a college my parentswould be very glad to that event’: the affirmative compound sentence;
Subjunctive Mood Active

the principal clause: 'my parents would be very glad of that event’
subject: 'my parents (the possessive pronoun of 'my’ and the common animate countable noun of ’ parents')

predicate: 'would be’

atribute: 'very glad to that event’

the subordinate clause: ’If | could go to a college’
subject: I’

predicate: ’ could go’

adverbia modifier of place: "to a college

principal clause
"my parentswould be very glad of that event’

subject:

my — moii(masculine Nominative singular possessive pronoun primary form)
parents — poautes(ani mate masculine Nominative plural noun)

my parents — mou poxutesu(stable word combination)

predicate:

would be — 611 661(Subjunctive primary form)

to be — obITH, IBAsITHCS, HaxoauThesA(link-verb of existing); Russian Subjunctive Mood is expressed by the
combination of the Russian Past Tense Form + aform-building particle of ' 61’

atribute:

"very glad to that event — ouenb paabl 3TOMY co0bITHIO : 'Very — ouenn(adverb)’; 'glad — pax (short form
adjective; Russian adjective has either full or short form)’; ’to — Dative case government preposition’; "that —
stor(demonstrative pronoun)’; ’event - codsiTue’ . Because there is a Dative case designation through the
government preposition of "to’ then the noun of ' event - co6niTie’ has a corresponding to Dative case ending but
the demonstrative pronoun of "that —stoeT’ is coordinated with the noun in case, gender and number(refer to CD
‘English-Russian Dictionary’ Paginal Words Address through Appendix to ‘ Real Russian’ Manual.

| "my parents would be very glad of that event — moun poauTesin 6b1IH GBI 04EHD PaabI ITOMY COOLITHIO'

If you don’t understand anything refer to the section of Russian Subjunctive Mood expression.
subordinate clause
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"If | could gotoacollege’
subject: | —s1(1% person singular personal pronoun)
predicate:
could go — moméu 6u1(Subjunctive primary form)
to go — maru(imperfect primary form)
adverbial modifier of place:

to—B(spatia preposition)
college — koanemxk(inanimate countable masculine Nominative singular noun)

to a college — B konemsk(stable word combination)

"If | could go to a college — Ecoiu Ob1 st HOUIE] B KOJLIETK’

If you don’'t understand anything refer to the section of Russian Subjunctive Mood expression. Never hurry
and work at every position.

Let’slink both principal and subordinate clauses into a compound sentence:

"If | could go to a college my parents would be very glad of that event — Eciiu 661 s1 momié B KOJUIeIK MOU POIUTETH
ObLIM ObI OYEHb Pajibl ITOMY COOLITHIO'

"If | could go to a college my parents would be very glad of that event — Ecyin st momién 061 B KOJLIeI2K MOU POIUTETH
ObLIM ObI OYEHb Pajibl ITOMY COOLITHIO'

Y ou see two Russian variants of a single English sentence. Pay attention to the Russian form-building
particle of *6sr' position in every sentence when the last can be separated by other words from averb. Every time
refer to Printed Appendix to ‘ Real Russian’ Manual of * Methodical Instructions Table of Contents', CD
‘Methodical Instructions’, ‘ English-Russian Dictionary' and ‘ Generalized Conclusion’ to collate your steps.

#23

"If | had done my test correctly yesterday | wouldn’t haveto rewriteit today’: the negative compound sentence;
Subjunctive Mood Active

the principal clause: ’'| wouldn’t haveto rewriteit today’
subject: ’ I’ (personal pronoun of the 1% person singular)

predicate: 'wouldn’t haveto rewrite (is expressed by the equivalent of modal verb ' must’/'to haveto'/)
direct object: 'it’

adverbial modifier of time: "today’ (adverb)

the subordinate clause: ’If | had done my test correctly yesterday’

subject: ’1’ (personal pronoun of the 1% person singular)

predicate: 'had doné€ (the Past Perfect Tense Active)

direct object: 'my test’ (the possessive pronoun of 'my’ and the common inanimate countable noun of " test’)
adverbial modifier of manner: 'correctly’ (adverb)

adverbia modifier of time: 'yesterday’ (adverb)

principal clause
"I wouldn’t havetorewriteit today’

subject: | —si(1% person singular personal pronoun)

predicate:

to rewrite — mepenucniBats(imperfect primary form)

wouldn’t have to rewrite — ve npuniocs 661 mepenucbiBaTh(Subjunctive primary form)
direct object: it - 3To(indefinite pronoun)

adverbial modifier of time:

today - ceroaus’ (adverb of time)
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| '| wouldn't have to rewrite it today — MHe He NpHIILIOCH ObI MEPENHUCHIBATD €€ CeroaHs’

Pay attention to the Russian meaning of the indefinite pronoun of it - 3To’ in the Russian principal clause
"eé’. When we consider the subordinate clause we'll return to that pronoun meaning.

subordinate clause
'If | had done my test correctly yesterday’
subject: | —s1(1% person singular persona pronoun)
predicate:
to do — mexareu(imperfect primary form)
had done — caenan(Past Tense perfect meaning)

direct object: 'my test — mos konTpoabHas padora’: My — moii(masculine Nominative possessive pronoun primary
form)’; 'test — konTpoabHasi padora’. Consider in more detail the sense matter of English word of "test’ relatively
to the Russian equivaent of ' konTposannas padora’ and what can that Russian word combination meansin
English: ' control — konTposanustii(Russian adjective primary form of masculine gender Nominative Singular)’;
"work —pa6ora(Russian noun primary form of Nominative Singular)’. As Russian adjective is coordinated with
noun in gender, case and number but that noun of " work —pagoTa’ is of Feminine gender then the Russian adjective
has a corresponding to Nominative case ending. Every noun though it were a single one or aword combination we
can change by a pronoun therefore because the Russian noun is of Feminine 3 person Singular we use a Russian
pronoun of  ona(3" person primary form Nominative Singular)'. In subordinate clause that pronoun is as an indirect
object(Accusative case meaning and it has a corresponding meaning in the principal clause(indirect object of
"eé")(refer to CD ‘English-Russian Dictionary’ Paginal Words Address through Appendix to ‘ Real Russian’
Manual).

adverbial modifier of manner

correctly — npaBuasno(adverb of manner)
adverbial modifier of time

yesterday — Buepa(adverb of time)

The subordinate clause is brought in by conditional conjunction of ’ if — ecom’.

[ "I | had done my test correctly yesterday — EcJin 651 51 ¢1e1a71 MOI0 KOHTPOJIbHYIO PaGoTy NpaBHILHO BYepa’

[ "I | had done my test correctly yesterday — EcJin 51 ¢/e1aj1 6b1 MOI0 KOHTPOJILHYIO PaGoTy BYepa NPaBHIbLHO'

First you see two Russian variants of a single English sentence. Though the English compound sentence
keeps the traditional parts of sentence order in Russian ones you see free parts of sentence order especially of
Russian form-building particle of *6s1’. The subordinate clause is brought in by the conditional conjunction of " if —
ecan’ .

Let’slink both principal and subordinate clauses into a compound sentence:

"If | had done my test correctly yesterday | wouldn’t have to rewrite it today — Ecain s1 caesian 661 MO0 KOHTPOJILHYIO
padoTy Buepa NpaBHJIbHO, MHE He MPHILIOCH ObI MEePEeNUCHIBATH €€ ceroaus’

In Russian the subordinate clause of unreal condition is always separated by the comma. Every time refer to
Printed Appendix to ‘Real Russian’ Manual of ‘Methodical Instructions Table of Contents, CD ‘Methodical
Instructions’, ‘ English-Russian Dictionary' and ‘ Gener alized Conclusion’ to collate your steps.

#24

"If my friend knew thetrain arrival time he should meet me at the station’: the affirmative compound sentence
of unreal condition; Subjunctive Mood Active
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Pages 190 — 193 (42— 44)

Pay a particular attention to the imperfect form of the verb of ’ to suggest — npemso:kuTs’ in the sentence because a
single English primary verb form has two Ruusian meanings: perfect and imperfect.

"Sorry, my dear, | won't let you refuse’ — usual apology and respectful address to the interlocutor. ' Sorry -
uzBuHuTe' ; 'dear - yBaxaemsblii'; 't0 let — mo3BossiTh'; 'tO refuse — orkaseiBaTnesi(imperfect reflexive
primary form)’; 'you —Bam’. All given meanings are taken from published ' English-Russian Dictionary’ and
are made agree according to Russian Grammar Rules.

"Sorry, my dear, | won't let you refuse — U3BuHuTE, YBaKAEMBIii, s He MO3BOJIIO BAM 0TKA3aThCs’
Because the interlocutor is masculine the Russian underlined adjective of 'dear — yBaxaemsrii’ has such
meaning.

"Please, what do you prefer white coffee or tea? — usua friendly Digunctive question. 'please - moxkanyiicra’;
'what — uro(relative pronoun)’; 'to prefer — mpexnmounTtats(imperfect primary form)’; 'white — Gesbrii’;
'coffee — kode’; "or —umm(particle); 'tea — waii’; 'white coffee — kode ¢ moaoxom(stable word combination
though thereisn’t any allusion about the idea of 'milk - moaoko’)’

'Please, what do you prefer white coffee or tea? - IoskasyiicTa, 4T0 BbI NpeaAnoYnTaeTe. Ko)e ¢ MOJOKOM HIH

qai?

“In my turn I’'m very glad to see you again too but first of all 1’d like to suggest you a light breakfast. Sorry, my dear, |
won't let you refuse. Please, what do you prefer white coffee or tea? — B cBoro ouepean s1 TakKe 04eHb paJ BUAETh Bac
CHOBA, HO, NIpPeXKAE BCEro, MHe 0bI XOTEJ0Ch NpeajaoKuTbh BaM JErKui 3aBTpPakK. I/I3BP[HI/lTe, yBamaeMmﬁ, 1 He
MMO3BOJII0O BAM 0TKa3aTbCH. HomanyﬁCTa, 4YTO BbI npeuﬂoanaeTe: Koq)e C MOJIOKOM MJIH Yaii?’

2(b) “Thanks, Hukonaii Bnagumuposuud. It was a tasty breakfast. Now let’s begin to talk over
our business.”
"thanks - cmacu6o’
'Thanks, Hukonaii Bhaoumuposuu - Ciacu6o, Huxounaii Bnagumupouy’
'tasty — Bkycubiii(adjective masculine Nominative singular primary form)’; ’'breakfast —
3aTpak(inanimate countable masculine Nominative singular noun)’; ’tasty breakfast —
BKYCHBIIi 3aBTpak(stable word combination)’
"It was a tasty breakfast — 9To 6b1:1 BKyCHBIIT 3aBTpaK’
'now - ceituac, Tenepn(adverb of time)’; 'to let — naBars(when calling to joint action)’; 'to
begin — mauunaTe(imperfect primary form)’; 'to talk over — o6cyxnarns(imperfect primary
form)’; ’our — mamm(1¥ person plural Nominative possessive pronoun)’; 'business —
aeqo(inanimate countable neuter Nominative singular noun)’
"Now let’s begin to talk over our business — Teneps 1aBaiiTe HAUHEM 06CYKIATH HALIN
aemxa(noun plural)’

Pay attention to the Russian noun of 'mesa’ plural meaning in the sentence. It depends of

the inserting internal sense into the stable word combination what is known to the interlocutor.

“Thanks, Huxonaii Bragumuposuu. It was a tasty breakfast. Now let’ s begin to talk over our
business - Cnacu6o, Hukousaii BragumupoBud. 1o 6bL1 BKYCHBII 3aBTpak. Tenepnb 1aBaiite
HAYHEM 00CYKIATh HAIIM JeJia’

1(c) “I listen to you carefully”
'to listten to — caymars(imperfect primary form)’; 'you — Bac(2™ person plura Genitive
personal pronoun meaning)’; ' carefully — saumarensno(adverb of manner)’
“I listen to you carefully - §I caymaro Bac BHUMATEIbHO"

“When last meeting we undersigned the cultural exchanging agreement and now let’s
discuss some details and introduce clarity into it”

"when - koraa, Bo Bpemsi(adverb of time)’; ’last — mocsiexamii(adjective masculine Nominative
singular primary form)’; 'meeting — Bcrpeua(inanimate countable feminine Nominative singular
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noun)’; 'last meeting — mocsiexnsisi Berpeva(stable word combination; adjective is coordinated
by number, gender and case)’
" When last meeting — Bo Bpems mocJieiHeii BcTpeun’

'we — mbi(1¥ person plural personal pronoun)’; 'to undersign — moammcwiBaTh(imperfect
primary form)’; ’cultural — kyabTyphbrii(adjective masculine Nominative singular primary
form)’; exhanging — oomen(verbal inanimate countable masculine Nominative singular noun)’;
' agreement — corstamenue(inanimate countable neuter Nominative singular noun)’

"we undersigned the cultural exchanging agreement — Ml moANMMca N corjialieHue mo

KYJbTYPHOMY 00MeHY’
It's necessary to take into account the features of English and Russian attributive expressions. To
comprehend better refer to the corresponding Grammar section about Russian attributive expressions.

"and — u(copulative conjunction)’; 'now - ceiiuac, Tenepb(adverb of time)’; 'to let - naBaTsp,
pa3pemiath, mo3BoJsiTh’; 'to discuss — o6cy:xkmarth(imperfect primary form)’; 'some —
Hexoropsiii(indefinite pronoun like adjective masculine Nominative singular primary form)’;
"detail — moapodHocTh(inanimate countable feminine Nominative singular noun)’; ’to introduce
— npeactasisith(imperfect primary form)’; "clarity — siciocts(inanimate uncountable feminine
Nominative singular noun)’; ’into — B(spatial preposition)’; 'it — sro(indefinite pronoun)’; 'to
introduce clarity into... - BHocuTh sicHoCTh B...(Stable word combination primary form)’
" and now let’ s discuss some details and introduce clarity into it — u Tenepn xaBaiiTe 06cyaumM
HEKOTOPbIC 1€TAJIN U BHECEM SICHOCTD B TO’

When last meeting we undersigned the cultural exchanging agreement and now let’s discuss some
details and introduce clarity into it - Bo Bpemsi mocJjieiHeii BCTpe4Yn MbI MOANUCATH COTJIAIIICHHE
Mo KyJbTYPHOMY 00MeHY M Telepb AaBaiiTe 00CyANM HEKOTOPbIE 1eTAJTH H BHECEM SICHOCTH B

3TO

Keep in mind that in Russian are Present, Past and Future Tense omly.

1(d) “Just a moment, dear Mr.Smith. While I'm doing my preparatons you can look through a
new book about our mutual achievments, cann’t you?’
"just — Toeko(adverb of manner)’; ’ moment — momenT(inanimate countable masculine
Nominative singular noun), munryTa(inanimate countable feminine Nominative singular noun)’
"Just a moment — Oany munyTy(Stable word combination)’
"dear — ymakaempbrii(adjective masculine Nominative singular primary form)’; 'Mr. —
rocrnoauH(address)’; "dear Mr.Smith — yBaskaemplii rocmogun Cmut(usua polite address)’
'Just a moment, dear Mr.Smith — Oany MuHyTY, yBaskaemblii rocnoaus CMut’
'while — B To Bpemsi kak; moka(adverb of manner)’; 'to do — nenats(imperfect primary form)’;
"I’'m doing(English Present Continuous) — S xesaro(Russian Present Tense)’
"While I’'m doing — IToka s geaaro(literal tranglation)’
'my — moii(like adjective masculine Nominative singular primary form)’; ’preparation —
npuroroienue(inanimate countable neuter Nominative singular noun)’; ’preparations —
npuroroBiaenusi(plural)’; 'my preparations — ceon npurorosiaenusi(stable word combination)’

'my preparations — ceon npurorosJenus(literal translation)’
Before it was mentioned about the idea of 'The Semantic Equality’ what goes that in every language the
same thought is expressed by its own distinctive linguistics materials therefore not always is used the literal
tranglation but it’s used the corresponding to that language stylistics:

"While I’m doing my preparations — IToka st roToBJIIOCH’
'you — Bei(2™ person plural personal pronoun)’; ’can — moun(modal imperfect primary form)’;
'to look through — mpocmarpuBath(imperfect primary form)’; 'new — Hoswbrii(adjective
masculine Nominative singular primary form)’; 'book — kuura(inanimate countable feminine
Nominative singular noun)’; ' new book — nosast knura(stable word combination primary form)’
" you can look through a new book — BbI MoskeTe MPOCMOTPETh HOBYK) KHUTY'
*about — o(causal preposition of Prepositional case government)’; 'our — nam(1% person plural
possessive pronoun)’; 'mutual — B3aumusbIii, o6muii(adjective masculine Nominative singular
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primary forms)’; 'achievement — nocruxenne(inanimate countable neuter Nominative singular
noun)’; " achievements — mocruxenusi(plural meaning)’

"our mutual achievments — mamu o6uue goctuskenusi(stable word combination primary form)’
"about our mutual achievments — o nammux o6mux gocrmxenusx(coordinated of Prepositional
case word combination)’

’cann’t you? — me Tak Jin?(Dicjunctive question component)’

“Just a moment, dear Mr.Smith. While I’m doing my preparatons you can look through a new book
about our mutual achievments, cann’t you? — Oany MuHyTy, yBaxaemblii rocnognd Cmut. [loka
A TOTOBJIKOCDH, BbI MOKETE IMPOCMOTPETH HOBYI0O KHUT'Y 0 HAIIIUX Oﬁllll/IX JOCTHKCHUSAX, HE TaK
an?’

“Oh, yes! | seeit’s an edition de luxe and contents the wonderful photos expecially of
animate nature. | think, Huxonaii Baagnmuposud, it’s necessary to distribute those books
among people as much as possible”
"oh — o(interjection)’; "yes — xa(confirmation)’
'Oh, yes! - O, na!’
'to see — Bugers(imperfect primary form)’
'l see— 51 Buaky(parenthetic words)’
"it's — aro(ectr){Mind in Russian Present Tense form meaning of the link-verb of 'to be' is
omitted}’; ’edition de luxe — mmkapnoe u3nanme(stable word combination primary form;
adjective ’de luxe - mukapusiii’ is coordinated of a noun)’
"it'san edition de luxe —3To mMKkapHoe u3nanue’
'Oh, yes! | seeit’s an edition de luxe - O, na! 51 Bu:Ky, 4T0 ITO IIUKAPHOE H3TaHHE’
'and — wu(copulative conjunction)’; 'to content — comep:karn(imperfect primary form)’;
"wonder ful — Bexnxonenubrii(adjective masculine Nominative singular primary form)’; ' photo —
dororpadus(inanimate countable feminine Nominative noun)’; ’especially — oco6enno(adverb
of manner)’; 'of — o(specifying preposition)’; ’'animate — :xuBoii(adjective masculine
Nominative singular primary form)’; 'nature — mpupoma(inanimate feminine Nominative
singular noun)’
'animate nature — ;kuBasi mpupoaa(stable word combination primary form; adjective ’animate -
skuBoit’ IS coordinated of a noun)’
"and contents the wonderful photos expecially of animate nature — u cogep:kKuT BeIMKOJIeMHbIE
(doTorpaduu, ocodeHHo 0 :KHUBOIT mpupoe’

“Oh, yes! | seeit’s an edition de luxe and contents the wonderful photos expecially of animate nature
— O, ma! 51 BuKy, 4TO 3TO HIMKAPHOe W3JaHUE U COAEPKUT BeJIMKOJenHble (oTorpaduu,
0Cc00eHHO 0 KUBOW npupoae’

"to think — mymars(imperfect primary form)’
'| think, Hukonaii Baagumuposu4 — SI nymaro, Hukonaii Baagnmuposuu(parenthetic
words)’
"It s necessary — neodxoanmo(impersonal sentence)’
" | think, Huxonaii BmagumupoBud, it's necessary — I nymato, Hukoaaii Bnagumuposud,
HEeo0X0AUMO’
'to distribute — pacnpeneasto(imperfect primary form)’; 'those — re(demonstrative pronoun)’;
'book — kuura(inanimate countable feminine Nominative singular noun)’; 'books -—
xuuru(plural noun)’
'to distribute those books — pacnipeneauTs Te knuru(stable word combination)’
" | think, Hukounaii Bragumuposuy, it's necessary to distribute those books — SI xymaroe,
Huxkonaii BnaguMupoBu4, He00X0AUMO pacnpeaeJuTh Te KHUTH
among — cpean(adverb)’; ' people — moau(there is used as plural primary form)’
"among people — cpean Joaeii(coordinated stable word combination)’
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" | think, Hukonaii Bmagumuposuy, it's necessary to distribute those books among people — I
aymaro, Hukonaii BaagumupoBu4, Heo0X01MMO pacnpeejuTh Te KHUTH Cpeau Jroaei’
'as much as(stable word combination as adverb of time) - mackoabko’; ’'possible —

Bo3MoskHbIi(ad) ective masculine Nominative singular primary form)’
'as much as possible — HackobKO BO3MOKHO'
Pay attention to the Russian adjective’ s short form of ’ possible — Bo3mozkno’ (ask CD
‘English-Russuan Dictionary’)
" | think, Huxomaii Bnagumuposudy, it’'s necessary to distribute those books among people as
much as possible — 51 nymaro, HukoJiaii BiaguMupoBuy, He00X0aMMO pacnpeneanTb Te
KHHUT'H Cpeaun .moz(ei/i HACKO0JbKO BO3MOKHO'

“Oh, yes! | see it’s an edition de luxe and contents the wonderful photos expecially of animate
nature. | think, Hukoaaii BragumupoBuy, it’'s necessary to distribute those books among people as
much as possible nature — O, ma! $I BuHXKYy, 4YTO 3TO IIMKAPHOE HW3AaHHE M COJEPKHT
BeJINKOJIenmHble  ¢oTorpaguu, ocobeHno o xuBod mpupoge. S agymarw, Hwuxouait
BJ’Iale/lMHpOBI/I‘I, HeoﬁXOHI/lMO pacnpeacauTb T¢ KHUT' Cpeaun .J'IIOZleﬁ HACKO0JILKO BO3MOKHO."

1(e) “I’'msatisfied by your opinion very much, Mr.Smith. It's a feasible task and we'll do it
together.”

'to satisfy — ynosaerBopsaTh(imperfect primary form)’; 'satisfied — ynosaerBopénnbiii(Past
perfect masculine Nominative singular participle primary form)’; 'ynosaersopén(Past perfect
masculine  Nominative singular participle short form)’; by — Instrumental case government
preposition’; 'your — Bammm(Instrumental case possessive pronoun meaning)’; 'opinion —
muenne(inanimate countable neuter Nominative singular noun)’; 'to be satisfied — verbal word
combination of person’s condition primary form'’; 'very — ouenn(adverb of manner)’; 'much —
muoro(indefinite numeral)’; 'very much — ouens muoro (Stable adverbia word combination)’

"I’ m satisfied by your opinion very much, Mr.Smith — §I ouensb y1oB/IeTBOPEH BalllUM MHEHHEM,
rociogua Cmut’

'feasible — Beimornumbiii(adjective primary form)’; 'task — 3amaua(inanimate countable

feminine Nominative singular noun)’

'feasible task — Beimosinnmas 3agaua(stable word combination primary form)’
'to be a feasible task — verbal stable word combination of an object’s condition’
'It'safeasible task — o (ecTh) BhIMOIHIMAs 3a1a4a’
Mind about Russian conventional rule when the Russian equivalent of existing link-verb of

'to be’ 3" person Present Tense meaning of 'is’ is omitted.
*and — u(copulative conjunction)’; *we — mei(1¥ person plural personal pronoun)’; 'to do —
neaatb(imperfect primary form)’; 'it — sro(indefinite pronoun)’; 'together — Bmecre(adverb of
manner)’

"and we'll do it together (Future Tense) — u M1 caesiaeM 3TO BMecTe’

“1’m satisfied by your opinion very much, Mr.Smith. It's a feasible task and we'll do it together — 51
OYEeHb yIlOB.]'lCTBOpéH BalllUM MHCEHUEM, IroCIiIOANH CMHUT. ITO BBINOJIHIMAS 3aJadya 1 Mbl
caejaaeM 3To BMecrte”

2(e) “HwukoJuaii Bmagumuposuy, I'd like to suggest to bring in an essential amendment to our
agreement. It’s concerned of agreement’ s time accomplishment.”
'Huxoaaii Baagumuposud’ isan application
"I'd like =l would like'. It's a stable polite English expression which corresponds to the Russian
Subjunctive Mood phrase of 'Mue 651 xoTesocs’. That phrase ought to learn by heart because
asaruleitisused at every step.
"I'd like — MmHe 0bI X0TETOCH’
"Huxonaii Bnagumuposuy, I’ d like — Hukousaii BaagumMupoBu4, MHe ObI XOTeJI0Ch’
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PREFACE
Dear Ladies & Gentlemen!

You are welcome to learn Russian language. Being suggested you Comparative Grammar Method
isn't new but well-forgotten old one. The better you know your Mother tongue the easier and quicker
you'll master any foreign language. Y ou can make sure independently further.

All Grammar materials are presented like two printed parts and three recorded on CD ones.
They are the following:

- Printed ‘Real Russian’ Manual contains the main Russian Grammar materials where

you can orient by ‘ Table of Contents' using

Being before your eyes printed ‘Appendix’ to ‘Real Russian’ Manual is an interim
‘English-Russian Dictionary’. After ‘PREFACE’ with ‘Analysing Guide' follows ‘The
Methodical Instructions Table of Contents ‘The Generalized Conclusion’ with
‘Parenthetic Words' and ‘Paginal Words Address’. The last six pages (A — F) is
‘Touch Typing Method’ Instructions

Recorded on CD 560 pages volume ‘The Methodical Instructions contain like the
Patterns much detailed Russian Grammar information

Recorded on CD 4,028 pages volume ‘ English-Russian Dictionary’ contains of English
words Russian equivalents and gives you a full measured information about each entry.

For your part you are to provide yourself with pen, felt pens, writing-books and

Dictaphone. Y our compuiter is to be equipped with a Russian version program because it's

very important to master ‘ Touch Typing Method’ to type both in English and in Russian.

The Comparative Grammar Method of any foreign language learning foresees trandation

everything from your Mother tongue into learning one only. Don’t worry the reverse action

will be like a walk along the way paved by you personally. The Comparative Grammar

Method of any foreign language learning works out the independence of any Grammar task

solving and allows to progress independently in future.

Y our writing speech must be literate. Y ou can control yourself independently and compare

your oral and writing speech level. It's recommended gradually to rewrite ‘Practical

Analysed English Instanced” from ‘Real Russian’ Manua (p.13 — 23) with given

explanations. It helps you to apprehend any studying Grammar structure better and at last

as awhole unit.

Observe and follow to al given instructions. Remember everything must operate like

clockwork for only an aim that is to compile a correct sentence as a finished thought

expression.

It's impossible to remember a plenty of sentences by heart for all life cases. 'The

Methodical Instructions ‘Russian Speech Practical Forming Way' section will introduce

the various every day life short stories and teach you to trand ate everything from English

into Russian. Y ou can be able to translate what you need but not what you are pressed on.

Further it allows to use your knowledge at your own discretion.

I’m not going to extol introduced work. Only the learners and nobody has a right to value

one or another introduced materials and to put a corresponding mark. I'd like to wish you a

good success.

The Author

ANALYSING GUIDE

When using our Mother tongue againgt our will we speak, read, write and perceive the speech
automatically but smultaneoudy observing our Mother tongue Grammar rules and sometimes not
remembering them. It's a result of many years cultivated practice. Beginning to learn any foreign
language to speak, read, write and perceive unknown speech correctly we are to observe the Grammar
Rules of learning one. ‘Analysing Guide’ foresees of each English sentence analysis to determine what
kind of Russian linguistic materials you can use to have only a fina correct result. But it doesn't mean
that we'll refer to “ Analysing Guide' constantly. Gradually as to be peculiar for human we begin to refer
to ‘Analysing Guide more less and less completing our actions to the automatism. Simply that way
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adlows to master given extensive grammar materials quickly and quadlitatively but having spent
considerably more lesstime:

First by referring to the Manual of ‘Real Russian’ page: 13 — 23 (‘ Interrogative sentences'); 14 —
15 (‘Imperative Mood'); 15— 16 (‘Modal Verb'); 16 — 17 (* Perfect Tenses'); 17 — 18 (‘ Sequence
of Tenses'); 18 — 20 (* Subjunctive Mood'); 20 — 23 (* Suppositional Mood') you can faultlessly
define the English sentence type

By using ‘The Generalized Conclusion’ define forming parts of a concrete sentence taking into account
each part of sentence can be expressed by only a word, by aword combination or by awhole sentence

By using ‘ The Methodical Instructions Table of Contents’ page@ define English and Russian Verb Tense
Forms (Active) and page English and Russian Verb Tense Forms (Passive) Correspondence

Consider each part of sentence separately having rewritten the separate English words. As a structura
Pattern you can take any instance introduced in ‘ The Methodical Instructions

By using ‘Paginal words address you can easy find the sought for word in ‘The English-Russian
Dictionary’ and then choose the necessary meaning simultaneously having made the corresponding
concordance both between the separate words in the word combinations if they are and between the parts
of sentence

When any question about concrete thought expression you can adways get an answer by using introduced
in ‘The Methodical Instructions through ‘The Methodical Instructions Table of Contents' a concrete
grammar position

THE METHODICAL INSTRUCTIONS

TABLE OF CONTENTS
Item Page
Introductory Course 1-2
The stressin Russian word 2
The General Russian Word Reading Rules 2-3
Pairs of Voiced and Voicel ess Consonant Sounds Alternation 3-4
4-5
§ English and Russian Verb Conjugation Ratio § 5-24
English and Russian Verb Tense Forms (Active) Correspondence @
§ Conjugation §
Russian Present Tense Active 8
Russian Past Tense Active 8-10
Russian Future Tense Active 10
8 The Russian Present and Past Participles (Active and Passive) §
> The Russian Present Participle Active < 10-13
> The Russian Present Participle Passive < 13-15
> The Russian Past Participle Active [mperfect < 15-17
> The Russian Past Participle Active Perfect < 17-19
> The Russian Past Participle Passive < 19-21
> The Russian Past Participle Passive Short Form < 21
8 The existing link-verb of ‘to be’ and its Russian Conjugating Ratio § 21 -25
8 THE RUSSIAN PASSIVE VOICE FORMING WAYS §
> English and Russian Verb Tense Forms (Passive) Correspondence <
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Russian Present Tense Passive 25-28
Russian Past Tense Passive 28 — 37
Russian Futur e Tense Passive 37-39
§ Nominal Compound Predicate §
‘to be + Noun’ 39-41
‘to be + Adjective 41-45
> Russian Adjectives Compar ative Degree < 45 — 66
> Russian Adj ectives Superlative Degree < 66 -75
‘to be + Ordinal Numeral’ 75-77
Russian Cardinal Numeral and Noun concordance 77-80
> Four ways of Age Expression in Russian < 80
the first way 8087
> Special Questions < 82-83
85; 86 — 87
the second way 87-92
> Specia Questions < 88 — 89;
91-92
the third way (‘can’ and ‘could’ using) 92-103
> Specia Questions < 94; 95; 97,
99; 101; 102
—103
the fourth way 103 - 110
> Specia Questions < 105 - 107;
109 — 110
‘to be + Possessive Pronoun’
‘to be + my(mine)’ 110-112
‘to be + "your (yours)’ (Sing) 112 -114
‘to be + his 114 -116
‘to be + her(hers)’ 116 -118
‘to be + our(ours)’ 118 —-121
‘to be + your(yours)’ (Pl) 121 -123
‘to be + their’ 123 -125
> The Russian peculiar abstract Possessive Pronoun of ‘cBoii’ < 125 -126
‘to be + Adverb’ 126 — 130
‘to be + Adverb of Place’ (Negative) 130-134
‘Thereis/are turns of speech and their expression in Russian. Affirmation 134 - 135
‘Thereis/are turns of speech and their expression in Russian. Negation 135 - 136
‘to have' as Possession expressing 136 — 142
Precise Time Expression in Russian 142 — 146
The Russian Gr eetings 146 — 150
The Russian Apologies 150 — 152
The Space of Time Expression in Russian 152 — 153
8§ RUSSIAN FRACTIONS §
Russian vulgar fractions and their concordance with a noun 153 - 156
Russian Mixed Fractions. The Whole Unit(s) part forming 156 — 159
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8 Russian Decimal Fractions. The whole units part forming § 159 - 161
8§ The Decimal part forming 8§
§ The valuable Russian Decimal Fractions forming (whole units partis‘zero—0’) § 161-171
§ The valuable Russian Decimal Fractionsforming (whole unitspartis‘one—1" and | 171-174
more) §
8 Indicative Mood § 174 - 175
> The ssimple Affirmative sentence. Active Voice <
English Present Indefinite Tense (Active) — Russian Present Tense Active 175
English Past Indefinite Tense (Active) — Russian Past Tense Active 175-176
English Futur e Indefinite Tense (Active) — Russian Futur e Tense Active 176 — 177
> The simple Affir mative sentence. Passive Voice <
English Present Indefinite Tense (Passive) — Russian Present Tense 177 -179
Passive
English Past Indefinite (Passive) — Russian Past Tense Passive 179 -182
English Past Indefinite Continuous (Passive) — Russian Past Tense Passive 182 - 184
English Present Perfect (Passive) — Russian Past Tense Passive 184 — 187
English Past Perfect (Passive) — Russian Past Tense Passive 187 —189
English Futur e Indefinite (Passive) — Russian Futur e Tense Passive 189 - 192
English Future Perfect (Passive) — Russian Future Tense Passive 192 -194
> The Russian Reflexive Verb < 194 —-195
8 Adverbial Participle Construction (including Reflexive meaning) 8§ 195-201
8§ Participial Construction (including Reflexive meaning) § 201 — 206
Intonation 206 — 207
8§ THE WORD COMBINATIONS §
> Nominal Word Combinations < 207 —209
> The English Noun + Noun Combination and its Russian equivalent < 209
> The Verbal Word Combinations < 209 — 218
8§ THE MODALITY §
‘can’; ‘tobe able to’ 218 — 222
"may’; 'might’ ‘to be allowed’ 222 — 228
'must’; ‘to have to’; ‘to be to’ 228 —232
‘ought to’ 232 -233
‘should’ 233-234
‘dare’ 234 — 237
§ THE COMPOUND SENTENCES § 237 — 240
§ English Sequence of Tenses and its expression in Russian §
> Simultaneous Actions Expression in Russian < 240 — 247
§ Russian Conditional Mood. Real Condition expression §
Present Tense. Active and Passive 247 — 250
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Past Tense. Active and Passive (including English Past Indefinite Continuous 250 — 253
Passive)
Future Tense. Active and Passive 253 — 257
8§ Russian Subjunctive Mood §
> Unreal Condition <
> The English Present Subjunctive Mood primary form and its Russian correspondence < 257 — 258
> The English Past Subjunctive Mood primary form and its Russian correspondence < 258
> Nominal Compound Predicate in Subjunctive Conditional clause Active < 258 — 263
> Verbal Predicate in Subjunctive Conditional clause (Active) < 263 — 267
> Verbal Predicate in Subjunctive Conditional clause (Passive) < 267 —270
> Nominal Compound Predicate in Subjunctive Conditional clause (Passive) < 270-272
> Modal verbs of ‘could’ and ‘might’ as Subjunctive expression <
> Unreal Comparison < 272 - 275
> The Age Expression in Russian Subjunctive Mood <
the first way 275-277
the second way 277 —-278
the third way 278 — 280
§ Unreal Desire § 280 — 287
8§ The Suppositional Mood § 287 — 297
§ Practical Russian Speech Forming Way §

> Peopl e personal introducing expression in Russian < 297 — 300
> Short analysed narrative story < 300 — 307
> Next short analysed narrative story < 307 - 322
LEONARDO DA VINCI (fragments) 322 —354
> STATUE OF LIBERTY < (fragments) 354 — 405
‘New York State Department of Motor Vehicles 405 — 448

DRIVER'S MANUAL (fragments)
> SAINT PETERSBURG < (fragments) 448 — 507
507 — 560

> THE HERMITAGE < (fragments)
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GENERALIZED CONCLUSON”

In our speech we express the real/unr eal, conditional, presumable, possible or impossible,
compulsory or needless, probable or improbable etc. actions(object’s or person’s condition) by
composing an impersonal, simple, complex or compound sentences(affirmative, negative,
interrogative, exclamatory, imperative ones).

The cases' relations

Nominative — name only
Genitive — part of the whole; absence, lack; belonging(’ of, from, for’)
Dative—action’s address('to’)
Accusative — action’ stransition to the object or person
Instrumental —action’ sinstrument(’ by, with’)
Prepositional — action’ s revealing within, inside or on the surface of the object
or person; what's spoken about(’ on, in, by, about, at etc.”)
+

Theverb’ssigns (and its specia forms)

8. aspect

9. reflection
10. voice

11. conjugation
12. tense

13. transition
14. mood
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1
The sentence’ swords order:

subj ect(Who?, What?) — predicate(What does?, Who does?, Who did?, What did?, What will do?,
Who will do?, Who has done?, What has done?, What can do?, Who can do?...” and so on for the
Active Voice. “What is done?, Who is done?, What was done?, Who was done?, What'll be done?,
Who'll be done?, What has been done?, Who has been done?, What can be done?, Who can be
done?... and so on for the Passive Voice) —direct object(What?, Who {| see} ?) —indir ect
object(questions of G., D., |, P cases) — attribute(What?, Whose?) — adver bial modifier of
place(Wher e?, Where to?, Where from?), manner (How?), cause(Why?), effect(To what effect?),
condition(ln what condition?), concession(In spite of what?), time(When?, How long?, Till when?,
Since when?..)

T
The way of sentence composing:

wor d —word combination — subordinate clause

PARENTHETICAL WORDS

1. The various degree of confidence
a) more confidence degree:
of course — koHe4YHO, pa3ymMeeTcsi
It's sure — 6eccopHo
doubtless — necoMHeHHO
without doubt; beyond doubt — 6e3 comuenus
of course; there is no doubt — Ge3ycaoBHO
really, indeed — neiicTBuTEILHO
b) less confidence degree, supposition:
It seems that — kaskeTcs
probably — BeposiTHO
obviously; apparently; manifestly; evidently — oueBuaHo
possibly; perhaps — Bo3moxHO
may; | think that — moskaJyii

2. The various feelings

fortunately; luckily; asluck would have it — k cuacTbio
to everyone's joy — k obueii pagocTu

unfortunately — k HecYacTbI0, K COKAJIEHUIO

to ONe’ s suUrprise — Kk yauBJaeHuIo

3. The source of report (who belongs the report to)
according to somebody’'s report — mo coodIeHHI0 KOT0-1100
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according to somebody’ s words — mo cjioBam Koro-yin6o
according to somebody’ S 0pinion — Mo MHEHHKD KOT0-J11100

4. The thoughts' order and their connection

at first — Bo-mepBbIX

at second — Bo-BTOpBIX

at third — B-TpeTbux

at last — nakoHen
therefore, consequently, hence — cnexoBarenbHo
so well, well then —3uauuT

50, thus — urak

on the contrary — HanpoTus, HA060POT

and vice versa — u Hao6opoT
for example — nanpumep

thus — Takum 06pa3om; SO — Tak

5. remarks of thoughts' accounting ways

inaword — ogHUM cJ10BOM

in other words — unave ropopst

better to say — ay4ine cka3ath

THE INTRODUCTORY INTERROGATIVE WORDS

to think — mymarsb
{0 suppose — moJiararhb
to believe/ bi"li:v / — noBepsiTh, npuaaBaTh 60J1b1I0€ 3HAYCHHE
Do you think?; What do you think? — Kak Tl aymaems? (Kak BbI 1ymaere?)
Do you believe?; Do you suppose? — Kak 1ol mosaraems? (Kak BbI mosiaraere?)

APPENDIX OF THE CD PAGINAL WORDS ADDRESS
TABLE OF CONTENTS

Each part of speech aphabetical index will help you for quick and correct searching of the necessary English
word and its Russian equivalent. First of al CD is to be loaded into computer’s compartment. Let's consider an
instance:

Needs to find out the verb of 'to narrow'. Refer to the Section ' The Verbs', the letter of "N’ is located on
p.p. 14 — 15 where you see page number for the verb of 'to narrow’ on CD (1163 — 1164):

- Pressfunctional key F5 on the keyboard. Y ou'll get an inquiry

- Enter page number to the corresponding window and confirm it by key of *Enter’ pressing

- Asaresult you'll get anecessary word and its Russian equivalentsthat is all Russian verb meanings

If needsto find out the word of other part of speech repeat above given steps.

THE VERBS
(1-29)

Al B:1-3 C:3-5 D:5-6 E:6-7 F:7-8
G: 8-9 H:9-10 1:10-11 J:11-12 K: 12 L:12-13
M:13-14 N: 14 -15 0:15-16 P: 16 -18 Q:18 R:18-19
S 19-25 T:25-26 U: 26 -27 V: 27 W: 27-29 X: 29

Y: 29 Z:29
THE NOUNS
(29-89)
A:29-33 B:33-37 C:37-43 D: 43-46 E: 46-48 F:48-51
G:51-53 H:53-55 . 55-57 J: 57-58 K: 58 L: 58 —-60
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M: 60— 63 N: 63— 64 O:64-65 P: 65-70 Q: 70 R: 70—73
S 74-81 T:81-85 U: 85 V:85-86 W: 86 — 89 X: 89
Y: 89 Z:89
THE ADJECTIVES
(89-135)
A:89-91 B:91-93 C:93-97 D:97-99 E:99-101 F:101-104
G: 104 — 105 H: 105 - 107 1107 -112 J: 112 -113 K:113 L:113-115
M:115-116 N: 116 —-117 0O:117-119 P:119-122 Q: 122 R: 122 -124
S 124 -129 T:129-130 U: 130-133 V:133 W:133-134 X
Y: 134 Z:135
THE NUMERALS
(135-136)
The Cardinal Numeras: 135
The Ordinal Numerals: 135— 136
THE PRONOUNS
(136-137)
1. The Personal pronouns: 136
2. The Reflexive pronoun: 136
3. The Interrogative and Relative pronouns. 136
4. The Indefinite pronouns: 136
5. The Negative pronouns. 136
6. The Possessive pronouns: 136
7. The Demonstrative pronouns: 136
8. The Attributive pronouns: 137
THE ADVERBS
(137-143)
A: 137 B: 137 C: 138 D: 138 E: 138 F: 138 - 139
G: 139 H: 139 I: 139 J: 139 K: 140 L: 140
M: 140 N: 140 0:140-141 P: 141 Q: 141 R: 141
S: 141 -142 T:142—-143 U: 143 V: 143 W: 143 X
Y: 143 Z
THE INTERJECTION
(143 -144)
TOUCH TYPING METHOD
(A-F)
THE VERBS
A
#t Verb Synonym(s) Page
1 | to abandon Also: 'to leave’, 'to forsake’, 'to desert’ 1-3
24 | to award Also: "to reward’, "to decorate’, 'to confer’, 'to endow’ | 43-45
25 | to bare oneself (Ref) Also: "to uncover oneself’ 45-46
117 | to buy Also: 'to purchase 194-196
118 | to call oneself (Ref) Also:’to name oneself’ 196-198
195 | 'to cut one's hair (Ref) Also: "to trim on€'s hair’, "to have a haircut’ 333-335
196 | dare Also: "to make bold/free’ 335-336
259 | todye Also: 'to tinture’, "to paint’ 453-456

E
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260 | to eat Also: 'to have', 'to take’ 456-457
321 | to exptol Also: ‘to praise highly’ 573-575
322 | toface - 575-576
378 | to fuss Also: 'to adhere’, 'to stick to’, 'to come alongside’, 'to | 678-679
putinto’, 'to bother’, 'to pester’
379 |togab Also: 'to stir’, 'to dangle’, "to chatter’, "to jabber’, 679-681
"to natter’, "to twaddl€’, "to rubbish’, 'to
drivel’
420 | togun Also: ’to shoot’, "to fire, 'to cadge’ 749-752
421 | to hack Also: "to shred’ 752-754
467 | to hurt Also: "to wound smb’sfeelings 834-836
468 |toice Also: ’to anaesthetize 836-838
521 | toitch (Ref) Also: 'to scratch oneself’ 940-941
522 |tojam Also: 'to compress’, 'to squeeze’, 'to clench’ 941-944
531 | tojustify oneself Also: 'to make excuses’, 'to put oneself right’, 'to 956-957
come true
532 | to keen over Also: 'to lament(for, over)’, "to bewail’ 957-959
545 | to know Also: 'to be aquainted’, ' to be aware’ 980-982
L
546 | to labour (Ref) Also: 'to toil’ 982-983
599 | to lumber Also: 'to rumble’ 1077-1078
600 | to maintain Also: ‘to observe’, ‘to keep’ 1078-1079
642 | to mumble Also: ‘to mutter’ 1156-1157
N
643 | to name Also: 'tocall’ 1157-1159
655 | to nut Also: "to think over’, "to turn over in one’s mind’, 1178-1180
'to ponder’
©)
656 | to object Also: 'to retort’, "to return’, 'to regjoin’, 'to object’, | 1180-1182
'to raise an objection’, 'to mind’
694 | to own Also: 'to have', 'to possess, 'to be master’, 'to bein 1257-1259
possession’, 'to hold’, 'to be going to’, 'to
control’
P
695 | to pace | Also: "to walk’, 'to step(over, across)’, 'tostride’ | 1259-1260 |
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784 | to puzzle

| Also: "to perplex’, "to take back’

| 1436-1438 |

Q

785 | to quarrel with (Ref) Also: "to embroil with’, 'to cause’, "to fall out with’ | 1438-1439
789 | toquiet Also: 'to calm’, 'to soothe’, 'to assuage’, ' to 1446-1448
reassure’, 'to set at rest’
R
790 | to race (Ref) Also: 'to compete'’, 'to contend’ 1448-1450
871 | torustle - 1599-1600
S
872 | to sacrifice Also: "to endow with’, "to make a donation’, 'to 1600-1603
give up to’, 'to offer to’, 'to offer up to’
111 | to symbolize - 2046-2047
I
T
111 | to take Also: "to shoulder’, "to borrow’, 'to hire’, "to rent’, | 2047-2049
8 'to book'’
120 | to turn over (Ref) Also: 'to turninside out’, ’to turn upside-down’ 2199-2200
3
U
120 | to unbend (Ref) Also: 'to soften’, 'to become soft’, ’to grow softer’, | 2200-2202
4 'torelax’, 'to relent’
123 | to utilize Also: 'to use’, 'to make the most of’, "to make good | 2269-2271
7 use
\Y
123 | to vacate Also: "to abolish’, "to cancel’ 2271-2273
8
124 | to vote for Also: 'to put to the vote', 'to vote on’ 2289-2291
8
w
125 | towait for Also: 'to expect’, 'to await’ 2291-2293
0
131 | to write - 2399-2400
0
131 | to X-ray Also: 'to be translucent’, ' to appear through’ 2400-2403
1
131 | to yellow Also: 'to turn yellow’ 2403-2404
2
131 | toyield Also: 'to let smb. have smth.’, 'to givein’, 'togive | 2404-2406
3 way’, "to concede’, 'to beinferior toin’, 'to
abate’, 'to take off’, to let have for’
131 | to zinc(zinck) Also: "to galvanize 2406-2409
4
131 | to zone Also: 'to gird’, "to girdl€’, "to surround’, 'to 2409-2411
5 encircle
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THE NOUNS

A

# Noun Synonym(s) Page

131 | ABC (aphabet) - 2411
6

152 | axis Also: 'axle, 'spindle, ' pin’ 2444
2

152 | baby Also: 'my little one’ 2444-2445
3

178 | bypass Also: "round’, ' roundabout way’, evasion’, 2487
1 ’circumvention’

178 | cab Also: 'taxi’ 2487
2

209 | cutting clothes - 2539
5

209 | dagger Also: 'poniard’ 2540
6

229 | dynasty - 2572

3

229 | eagle - 2572
4

240 | eyelid 2590
4

240 | fabrication Also: ’falsification’, 'forgery’, *imitation’, 2590
5 'counterfeit’, 'fake’

253 | fuss Also: "bustle’, *vanity’ 2611-2612
4

253 | gab Also: 'talk’, ’charter’, ’jabber’, 'twaddle’, "tittle- 2612
5 tattle’

264 | gun Also: ‘instrument’, ‘implement’, ‘tool’ 2629
2

264 | habit - 2629-2630
3

275 | hyacinth - 2648

=
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275 | ice - 2648
6
288 | item Also: point’, ’station’, ’ paragraph’ 2669
2
288 | jab Also: "kick’ 2669
3
292 | juxtaposition Also: 'comparison’, ’ confrontation’ 2676
8
292 | kangaroo - 2676
9
255 | knuckle Also: ‘joint’, ‘articulation’ 2681
9
296 | label Also: "edict’, 'lag’ 2681
0
307 | lynx 2699
0
307 | madam Also: 'lady’, "Mrs.”, 'Miss.”,"Mme.’, 'Mlle., 2699
1 'Signora’, ' Signorina’, ’ Frau’
322 | myth - 2725
5
322 | nail Also: ’fingernail’, 'thumbnail’, 'toe-nail’ 2725
6
328 | nut Also: 'nut-tre€’ 2734
2
328 | oak - 2734
3
335 | oyster - 2747
9
336 | pace Also: "step’, 'stride’, 'tread’, *footsteps’ 2747
0
359 | pursuit Also: ’chase’,’persecution’, ’victimization’, 2786
9 ' pursuance’

Q
360 | quadrate Also: ’square’ 2786
0
361 | quote Also: 'citation’ 2788
3
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361 | rabbit - 2789
4
382 | Russian language - 2822-2823
0

S
382 | sabotage - 2823
1
423 | system - 2891
7
423 | tab Also: 'peg’, 'rack’, 'stand’, *hall-stand’, * cloak- 2891
8 room’
446 | tyre Also: *splint’, * bus-bar’ 2929-2930
9
447 | ubiquity - 2930
0
449 | utterance Also: " pronouncing’ 2933-2934
3
449 | vacancy - 2934
4
455 | voter Also: ’elector’ 2943-2944
4
455 | wade Also: 'ford’ 2944
5
469 | wrong Also: "error’, "delusion’ 2966-2967
5
469 | X Also: 'cross 2967
6
469 | Xerox - 2967
7
469 | yacht - 2967
8
471 | youth Also: 'young people 2969
0
471 | zander - 2969
1
471 | zoo Also: ' zoological gardens 2970
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THE ADJECTIVES

A
471 | abhorrent Also: "hated’, * hateful’ 2970-2971
8
482 | azure Also: 'blue, "pale-blue’, *sky-blue’, "idealized’ 3021
5
482 | baby Also: ’child's, ’children’s’, ’ childish’, *infantile’, | 3021-3022
6 "puerile’, "childlike
490 | buttery Also: ’oily’ 3057
5
490 | cadaverous Also: ’putrid’ 3057-3058
6
512 | cute Also: 'quick-witted’, "sharp’, 'bright’ 3157
8
512 | dabby Also: "damp’, 'raw’, 'uncooked’, 'half-done’, 3157-3158
9 'soggy’, 'unripe’, ' green’
525 | Dutch - 3215
6
525 | each Also: "every’ 3215
7
534 | extreme Also: ’extraordinary’ 3255
7
534 | facetious Also: 'witty’, "humorous’, ' playful’, ’jocular’, 3256
8 "flippant’
548 | fuzzy Also: "downy’, "fluffy’ 3316
8
548 | gabby Also: "talkative’, *loquacious 3316-3317
9
556 | guttural Also: 'laryngeal’ 3352
6
556 | habile Also: "skillful’, 'clever’ 3352-3353
7
565 | husky Also: "hoarse’ 3392-3393
7
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565 |icy Also: 'glacid’, "ice-cold’, *chilling’ 3393
8

594 | itinerary Also: 'travelling’ 3507
0

594 | jagged Also: "drunk’, tipsy’, 'intoxicated’, 'tight’ 3507-3508
1

595 | juvenile Also: *youthful’ 3515
9

596 | keen Also: 'perspicacious’, 'acute’, 'shrewd', ' astut€’ 3515
0

596 | knockabout Also: "vagrant’, "strolling’ 3519-3520
8

596 | labial Also: 'lip’ 3520
9

605 | lyric Also: 'lyrical’ 3558
9

606 | machinal Also: ' power-driven’, ’ mechanical’ 3558-3559
0

615 | mythical Also: "mythological’
8

615 | nameless Also: "anonymous’, 'unnamed’ 3599-3600
9

622 | nutritious Also: 'nourishing’, 'feeding’ 3624-3625
6

622 | oaken Also: 'coarse’, "thick’, "hard’ 3625
7

629 | own Also: 'private' 3654-3655
9

630 | pabular Also: ’foodstuffs', ’ eatables 3655
0

648 | pusillanimous Also: ’cowardly’, 'faint-hearted’, *craven’, ’ poor- 3730
8 spirited’

648 | quadrate Also: 'square 3730
9

649 | quotidian Also: "banal’, ’commonplace’, "hackneyed', 3732
4 "trite’, "trivia’
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R

649 | rackety Also: 'disorderly’, 'confused’, "untidy’, 3732-3733
5 'slovenly’, " tumultuary’
657 | rusty - 3761
1
657 | sable Also: ’sombre’, ' gloomy’, 'dark’, ’ dismal’, 3762
2 "dreary’, "tenebrous
682 | systematical Also: "methodical’ 3864-3865
6
682 | taboo Also: ’ forbidden’ 3865
7
692 | twirled - 3902-3903
1
692 | ugly Also: "misshapen’, 'deformed’, "abnormal’ 3903
1
705 | utmost Also: " maximum’ 3955
7
\Y
705 | vacant Also: "disengaged’, ' unoccupied’ 3955-3956
8
709 | vulturous Also: 'predatory’, 'raptorial’ 3970
6
W
709 | wall - 3970-3971
7
714 | wry Also: *crooked’, ’ curved 3990-3991
y
714 | yearly Also: "annud’ 3991
8
715 | youthful Also: ’young’ 3993
3
z
715 | zenithal Also: ’anti-aircraft’ 3993
4
715 | zoological Also: ’brutish’, ’ bestial’ 3994
6
THE NUMERALS
THE CARDINAL NUMERALS
| 715 | one (1); some | - 3994
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715 | two (2) 3994-3995
8

715 | from'three (3)’ to’ nineteen (19)’ 3995
9

716 | from’twenty (20)’ to 'forty (40)’ 3995
0

716 | from ‘fifty (50)’ to ‘ninety (90)’ 3995-3996
1

716 | one hundred 3996
2

716 | from’one hundred (100)’ to 'nine hundred 3996
3 | (900)

716 | one thousand (1,000) 3997
4

716 | amillion (1,000,000) 3997
5

716 | amilliard(billion) (1,000,000,000) 3997
6

716 | atrillion (1,000,000,000,000) 3997
7

THE ORDINAL NUMERALS

7168 | the first (1%) 3997-3998
7169 | the second (2™) 3998
7170 | thethird (3) 3998
7171 | the fourth (4™) 3998
7172 | thefifth (5") 3998-3999
7173 | the sixth (6") 3999
7174 | the seventh (77 3999
7175 | the eighth (8" 3999
7176 | the ninth (9") 3999
7177 | the tenth (10™) 3999
7178 | the eleventh (11M) 3999-4000
7179 | the twelfth (12" 4000
7180 | the thirteenth (13") 4000
7181 | the fourteenth (14™) 4000
7182 | thefifteenth (15™) 4000
7183 | the sixteenth (16™) 4000-4001
7184 | the seventeenth (17™) 4001
7185 | the eighteenth (18™) 4001
7186 | the nineteenth (19" 4001
7187 | the twentieth (20™) 4001
7188 | the thirtieth (30™) 4001
7189 | thefortieth (40™) 4001-4002
7190 | thefiftieth (507 4002
7191 | the sixtieth (60™) 4002
7192 | the seventieth (70") 4002
7193 | the eightieth (80™) 4002
7194 | the ninetieth (90™) 4002-4003
7195 | the hundredth (100™) 4003
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7196 | the two-hundredth (200™) - 4003
7197 | the three-hundredth (300™) - 4003
7198 | the four-hundredth (400™) - 4003
7199 | the five-hundredth (500™) - 4003-4004
7200 | the six-hundredth (600™) - 4004
7201 | the seven-hundredth (700") - 4004
7202 | the eight-hundredth (800™) - 4004
7203 | the nine-hundredth (900™) - 4004
7204 | the thousandth (1,000™) - 4004-4005
7205 | the millionth (1,000,000™) - 4005
7206 | the milliardth (1,000,000,000™) - 4005
7207 | Russian complex car dinal numerals - 4005-4006
forming way
7208 | Russian complex ordinal numerals forming - 4006-4007
way
THE PRONOUNS
@. The Personal pronouns
7209 | I, you(familiar), he, she, it, we, - 4007
you(official), they
7210 | Reading rules - 4007-4008
2. The Reflexive pronoun
7211 | myself, yourself, himself, herself, itself, - 4008
ourselves, yourselves, themselves
. The Interrogative and Relative pronouns
7212 | who?(who) - 4009
7213 | what?(what) - 4009
7214 | what?(what) 4009
7215 | whose?(whose) - 4010
7216 | how many?(how much?) - 4010
7217 | how many(how much) - 4010
7218 | who?, which? - 4010
7219 | who, which - 4010-4011
@. The Indefinite pronouns
7220 | someone, anyone, one, acertain - 4011
7221 | something, anything - 4011
7222 | severa, some, any, afew - 4011
7223 | somebody, someone - 4012
7224 | somebody, anybody, some people, any - 4012
people
7225 | some, any, some or two, a couple - 4012
7226 | somebody’s, Someone’'s, anyone’s - 4012-4013
[5. The Negative pronouns
7227 | nobody(anybody), no one - 4013
7228 | nothing - 4013
7229 | thereis nobody(anybody) to..., thereisno - 4014

oneto...
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7230 | thereisnothing to... 4014
7231 | no (...whatever), none (whatever) 4014
7232 | nobody’s, no one's 4014
7233 | none at al, no...at all, not any...at all 4014
@. The Possessive pronouns
7234 | my(mine) 4014-4015
7235 | your(yours) (Singular) 4015
7236 | our(ours) 4015
7237 | your(yours) (Plural) 4015-4016
7238 | my(mine), your(yours), our(ours), 4016
your(yours)
[7. The Demonstrative pronouns
7239 | that; those 4016
7240 | this; it; these 4016
7241 | such 4016-4017
7242 | so much; so many 4017
. The Attributive pronouns
7243 | myself, yourself, himself, herself, itself 4017
7244 | ourselves, yourselves, themselves 4017
7245 | every 4018
7246 | any 4018
7247 | the very, the same as, the most 4018
7248 | some, different, other 4018
7249 | others 4018-4019
7250 | other, another, different, another thing, 4019
something else
7251 | others 4019
7252 | any, every 4019
7253 | al kinds of 4019
7254 | dl, the whole of 4019-4020
THE ADVERBS
A
7255 | aboard 4020
7283 | audibly 4020
B
7284 | back 4020
7296 | by 4021
7297 | carefully 4021
7317 | crossly 4021
7318 | darkly 4021
7332 | duly 4021
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7333 | easily 4021
7345 | extremely 4022
7346 | faintly 4022
7363 | furtively 4022
7364 | gadore 4022
7369 | guardedly 4022
7370 | hastily 4022
7389 | humanly 4022
7390 | ill 4022
7399 | insensibly 4023
7400 | just 4023
7401 | justly 4023
7402 | knowingly 4023 |
7403 | last 4023
7417 | luckily 4023
7418 | mainly 4023
7427 | much 4023
7428 | naturally 4023
7441 | nowise 4023
7442 | occasionaly 4024
7456 | overnight 4024
7457 | parcel 4024
7487 | purposely 4024
7488 | questionless 4024
7491 | quite 4024
R
7492 | rationaly 4024 |
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7504 | roundly | - 4025
7505 | scarcely - 4025
7538 | sweetly - 4025
7539 | tantivy - 4025
7573 | truly - 4026
7574 | uncommonly - 4026
7581 | utterly - 4026
7582 | vastly - 4026
7587 | virtualy - 4026
7588 | way behind - 4026
7610 | wrong - 4027
7611 | yes - 4027
7613 | yonder - 4027
THE INTERJECTION
surprise, pain, terror expression 4027
guestion, hope, surprise, cherish hopes for listener’ s consent expression 4027
motive, warning 4027
encouragement, also with tinge of reproach 4027
as a question: expectation 4027
surprising 4027
surprising with a tinge of dissatisfaction 4027
surprising with a tinge of impatience 4027
exclamation 4027
consent, concession, conciliation, easing, regret 4028

Thank you for time and attention
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‘TPAMMATHUYECKOE EJUHCTBO'

OI'JTABJIEHUME
Buumanmue: B ckoOKax yKa3aHbl aHAJIOTHYHBIC Pa3/elbl aHTIUHCKON rpaMMaTHKN
3BYKHU aHTJIMACKOTO SI3bIKA U UX TPAHCKPUIILIHS 3-5
AHTIMICKHN andaBUT, MPOU3HOMICHUE aHTIMICKUX COTITACHBIX 5-7
7
lNpasuna YymeHusi 2nacHbIX 8 OMKPbIMOM C/102e
7-9
lNpasuna YymeHuUs 2nacHbIX 8 3aKPbIMOM C/102€
9-10
lpasuna YymeHus enacHbix 8 codemaHuu ¢ bykeol “R” (0sa eapuaHma)
10-14
lMpasuna YymeHuUs1 pa3nu4YHbIX codemaHull afacHbIX U Co2M1acHbIX
14-30
O6uwuti 0630p pycckol epammamuKku
21-22
lMadexu (ckrnoHeHue)
17

8 0606w EHHbIU 61800 §

Mopdomorus. Yact peun

CylIiecTBUTEIbHOE 30-31 (47-52)
IpunarateapHOE 31 (52-54)
YucauTenpHoe 31 (54 -58)
Mecronmenue 31-32 (58 —64)
I'nazon (naknonenue, npuuacmue, deenpuyacmue, 2epynoui) 32-33 (78-81; 84-88)
Hapeune 33-34 (73 -76)
ITpemsor 34-35 (64 — 70)
Coro3 35-37 (70 -72)

Yactuma, MexXaIoMeTHe

37-38 (72— 73)

§ OCHOBHOM KYPC. BpogHas uacTh. CTHINCTHKA § 76 —78
CuHTakcuc

CrnoBocoueTaHue, BUJIbl CIIOBOCOYETAHUHN 38
IIpennoxenvie. Buapl mpocTeix npeiokennid. ClokHOE Tpe/IoKeHnE. 39-46 (81— 82)
Bropocrenennble uieHbl TpeJI0KeHUs 82; 89
CrpsbKeHHe OCHOBHBIX BCIIOMOTaTe IbHBIX aHMIIMIICKUX Ti1aroios ‘to be', ‘to
do’, ‘to have
Hacrosimee, [Ipomeamee, bynymee Heonpenenénnoe BpeMs, ak THBHbII 90-94
3aJ101
Hacrosimee, [Ipomeamee, bynymee Heonpenenénnoe agsimeecst Bpems, 114 -116

AaKTHBHBIH 32710T
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§ OOpa3oBaHKe CTPAJATEIHLHOTO 3aJ10Ta B aHTJIMHCKOM SI3bIKE 8 94 — 96

§ IIpocToe npeanoxeHue § 96 — 97

Hacrosimee, [Tpomenmee Heonpenenénnoe BpemMsi, akKTHBHBII 32J10T 97 -101
besnnunble peioKeHus 101 - 102
[Tpumeps! ynoTpebieHus CTpaaaTeIbHOTO 3a710Ta 102 - 105
BTopocTeneHHbIe YeHbI MPEAJIOKEHNS 105-114
Hacrosimee, Ipomenmee Heonpenenéunoe ansieecsi Bpems, 116 —117

cmpaoamenbHblil 3a10T

IToBenuTenpHOE HAKIOHEHHE 117-118

Bubl BOIpOCUTENBHBIX NPEITOKEHUN

26-27; 46 (117 — 133)

OO6m1re BOmpoCH

26, 46 (116-122)

Cneuuaﬂbele 60npocsl

26; 46 (123-130)

AJlbmeDH[lmu@Hble 680npocsl

26, 46 (130)

PasjienurenbHbie BOIPOCK

26-27; 46 (130-132)

BBojHbIE BOIPOCHI

27; 46 (132-133)

Hazeanus anenuiickux yacmeil peyu

30; 105; 109; 201

MonanbHbI€ TJIaroJibl

Bripaxenne ymeHus, ciocoOHOCTH, (pU3MIeCKOr BO3SMOXKHOCTH. .. 135 - 137
BripaxkeHne npeanonaoxkeHusi, OCHOBAHHOTO HA HEYBEPEHHOCTH. .. 137 -138
BripaxxeHnne paspenienus, 00sI3aHHOCTH, COBETA, 3alPEIISHIS U T.1. 138 — 139
MopanbHblii 3xBHUBaieHT ‘to have to’ 139 - 140
BripaskeHne npeanoYTuTeaIrHOro BeIoopa 140 -141
BripaxxeHne npenBapuTebHON JOTOBOPEHHOCTH HITH 00S3aHHOCTH. .. 141
BrIpaskeHne OTHOIICHUS 0053aTEIBHOCTH, KEJIATEIILHOCTH JICHCTBUSL. .. 141
BeoipaxeHue HenydcHocmu(MHOTAA TAXKe OeCCMbICAeHHOCML) KAKOTO-TO ASHCTBHS 141 — 142
[TpomexyTouHoe 0600IIeHNE 142 — 144
CBepiI€HHOE BpeMsl B aHIJIMHCKOM $I3bIKE
Hacrosimee, [Ipomeamee, byayiiee cBepménnoe BpemMsi, akTUBHBIN 3aJ10T 145 - 148
Hacrosimee, [Ipomeamiee, byayiiee cBepménnoe nnsiieecs Bpemst 148 — 149
Hacrosimee, Ilpomenmee, byaymee cBepumiénHoe BpeMs, CTpalaTellbHbIN 149 - 150
3aJ10r
[onsitre * Crosicnonoduunénnoe npednogcenue’ 150 -151
IIpaBuna cornacoBaHusi BpeMEH 151 -155
CocnarateapHoe HaKJIOHEHHE
Hauanpnas ¢opma cocnaraTreIbHOTO HAKJIOHSHHS 155 -157
BripaxxeHne HepeaIbHOTO YCIOBHS 157 - 160
BripaskeHne HepeanbHOTO JKeJTaHus 160 - 161
BrIpaskeHne HepeanbHOTO CpaBHEHUS 161 - 163
BripakeHne HepeanbHOH YCTYIKH 163 —-164
BerIpaxkeHne HEBBINOJIHUMOTIO JKEIaHusl B BOCKIMLATEIbHBIX NPEIOKEHUIX 164 — 165
MpepnonoxKurtesnbHoe HaKNIOHeHue
OcHoBHbIE CTIOCOOBI BBIPAKEHUS TPENOI0KUTEILHOTO HAKIIOHCHHUS 165 — 169
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TIPUJIOKEHUE T10 TIPAKTUYECKOMY HUCTIOJIb30BAHUIO AHTJIMIACKOIO SA3bIKA 169
BrIpaskeHne nojyiexaniero B aHTIIUIHCKOM SI3bIKE 171-172
BrIpaxkeHue ckazyemMoro B aHTIIMHCKOM SI3BIKE
IIpoctoe raarosabHoe ckaszyemoe 172
CnosicHoe TIIaroJIbHOe CKazyemoe 172 -173
CocTaBHOE UMeHHOe cKa3yemoe 173-175
BrIpakeHne HepeanbHOTO CpaBHEHUS 175
[IpakTHdeckue mpruMepsl Ha BBIPAXKEHHE CKAa3yeMOTo 175-178
OO0pa3oBaHNe aHTIMICKHX JICCTIPHYATHI COBEPIICHHOTO BHA 178 —180
BropocTrenenHbIe IeHbI MPET0KEHHS
[Ipsimoe momomHeHne 180 — 182
KocBeHHOe fonoIHeHne 182
Onpenesnenne 182 - 184
OO6CTOSITENBCTBO
Mecra 185 —187
Bpemenn u wactoTHOCTH 187 -190
O0pa3a neicTBus 190-192
Yerynku 193 -194
Henun 194 — 196
[Tprunnbl 196 — 198
YcnoBus 198 — 200
IIpakTHdeckue MpuMepsl ¢ TOJPOOHBIM TPAMMATHYECKUM aHAITU30M 200 — 242

ITocobue ‘Ipammamuueckoe eouncmeo’ WCHONB3YyeTCsl B coueTaHuu c llpunoxeHuem
‘Memoouueckue VKa3anus'  aHAJIOTUYHOTO (opMata H CcoIepXKalmuM HEO0OXOIUMBbIe
JIOTIOJIHATEIbHBIE MaTEPUaJIbl, IO3BOJIAIOLINE YCBOUTh TPAMMATHUECKYIO CTPYTYPY KaK pOJHOIO
PYCCKOTO, TaK M aHTJIHMICKOTO S3bIKa KaK €IWHOE IIEJ0e, YTO B CBOIO OYepelb BHIpaOaTHIBACT
yMEHHE OBITh CaMOCTOSTEIFHBIM TPH PEIICHUH JIFOOBIX TPAMMATHYECKHX 33/a4, T.K. C MEPBBIX
MUHYT 3aHATUN BCE HALEJIEHO HAa MEPEBOJA TOJIBKO C POJHOTO SI3bIKa HA M3YyYaeMbIH C YUYETOM
CTpOruX TpeOOBaHUI TpaMMATHKH AaHTJIMHCKOTO s3bIKAa W B JalbHEWIIEM HCIOJIb30BATh
AQHTJIMHICKUAN S3BIK TI0O CBOEMY YCMOTPEHHIO, HE3aBUCHUMO OT BhIOpaHHOro Bamm HampaBieHus

AKTUBHOU TPYZOBOM AEATEILHOCTH.
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‘Meroaudeckne yKa3zaHUs!

Ornasienue
BBojHas yacth 3
BBomublit kype 4-6
YoapeHue 5
8§ OcHosHol Kypc §
CooTHollIeHNE 3HAYCHHUH CIPSHKEHHS PyCCKOT0 W aHTIIMICKOTO TJIarosia 6-9;,14-15
AKmuegHoe rpu4yacmue Hacmosuieao 8pemMeHuU 9-10;15-16
CrpazmarenpbHOE IPUYACTHE HACTOSIIETO BPEMEHHU 10-11; 16
AKmugHoe npu4yacmue rnpoweduwezo 8peMeHU HECOBEPLLEHHOTO 8uda 11-12; 1617
AkmuegHoe npu4yacmue rpowedwezo 8peMeHU COBEPLLUEHHOrO suda 12; 17
CmpadamenbHoe npu4yacmue rnpowedweao 8peMeHu 12-13;17-18
Heenpuyacmue 13-14; 18
Lepynoui 18
IToBenuTenbHOE HAKIOHEHHE 18-19
[TprMepsl CKIIOHEHUST PYCCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX 19-21
[TprMeps! CKIIOHEHUST PYCCKUX MPUIaraTelIbHbIX 21-22
[TprMepsl CKITIOHEHUST PYCCKUX YUCITUTEIBHBIX 22-25
ITpuMepbl CKIIOHEHHSI PYCCKUX MECTOMMEHHH 25
[TonsiTrie 0 cmoBoCOYETAHUH 25-27
ITonsitue 06 aHaNM3€ PyCCKOTO MPEJII0KEHUS 27-30
[TonsiTre o pycckux aTpuOyTHUBHBIX BBIPAKEHHUIX 30-31
IlpakTnyeckas 4acTh
BBeneHue B mepeBo] ¢ pyccKoro A3bIKA HA aHIMIMHCKUI Ha IpuMepe 31— 49
KOPOTKOI'0 pacckas3a ¢ IIOCTAaHOBKOW BCeX BUI0B BOIPOCUTEIBbHBIX
TIpeAJI0KEHHIM
®opMHUPOBaHUE AHTIIMUCKUX CIIOBOCOYETAHUMN
['maronpHBIE CTIOBOCOYETAHUS 49 — 52
JleenpuyacTHbIil 060pOT 52 —53
[TpuuacTHbIi 060pOT 53-55
VimenHbIe c10BOCOUCTAHNUS 55 —-58
Hapeunsie cioBocoueTanus 58
Crernenu cpaBHEHUS aHTJIMICKUX MPUJIAraTelbHBIX U HAPEUHMA 58 -64
DopMupoBaHUE AHMTUHCKUX aTPUOYTUBHBIX BBIPAKCHUN 64 — 68
MoganbHOCTh
Beipaxkenne yMCTBeHHOM, (pu3HuecKoit Bo3MoxkHOCTH: ‘can’, ‘could’ 6871
DkBuBajeHt ‘to have to’ 71-74
DksuBajieHt ‘had better’ 74 -75
OksuBaneHt ‘to be able to’ 75-79
MopanpHble raaronst ‘may’, ‘might’ 79-82
DksuBasneHt ‘to be allowed’ 82 -85
BeipaxkeHue mpeaBapuTeIbHOM JOTOBOPEHHOCTH WK 00si3aHHOCTH: ‘tO be 85-90
to’
MonanpHbli Taron ‘must’ 90 - 97
MopanbHsii rnaron ‘ought to’ 97 -101
Bcnomorarensnsiii rnaron ‘shall’ B modanvrom 3nauenn 101-102
Mopanbhslit raroa ‘ should’ 102 -103
BcrnomorarensHbie riaaronsl ‘Will” u ‘would’ B MopansHOM 3HaYeHUH 103 -108
MopasnbHbiii riaroa ‘need’ 108 — 109
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MopanbHbIi riaron ‘dare 109
[TpupaTovHble IpeIoKeHUS
1. npudamounsvie noJICKANTHBIE 110-116
2. npuoamounvie MPEeINKaTUBHBIC 116 — 119
3. npudamounvie TOTOJTHUTEIHHBIC 119-127
4. npudamoynwvle 0OCTOATEIHCTBEHHBIC
a) npuoamounvie BpEMEHH 127 -130
0) npuoamounvle Mecta 130-132
B) npuoamoyHvie MPUUUHBI 132 -135
r) npudamounvie NEIH 135-139
n) npudamoumvie YCIOBUS 139-154
€) npuoamoumwvie YCTYIKA 154 - 159
K) npuoamounvle CICACTBUS 159 - 161
3) npudamouHvie CpaBHEHHS 161 — 165
H) npuoamounvie 0o6pas delucmeus 165 —169
5. npuoamounvie onpenenuTenbHBIE 169 -174
BeipaxkeHue pyccKux akmueHuix NpUYaCTUil npouteouieco BpeMEHH B
AHIJIMIICKOM $I3bIKE
HecosepuieHH020 BUa 174 -178
COBEepPUIeHHO20 BUIA 178 —-180
OCHOBHBIE MPEUIOTH YIPABICHUS Ma/Ie)KaMH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE (otmenbHOE
[Mpunoxenue)
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B Hamieii peus MBI BBIpa)KacM peasibHble MM HepeasibHblE, YCJIOBHbIe(peaibHble WM HepealbHbIE),
NPEeANoJoKUTEIbHbIE, BO3MOMKHbIE I HEBO3MOXKHbIE, 00f3aTeJbHble WM HEHY:KHble, BEPOSITHBbIE WU
HeNnpaBI0No0A00HbIe U T.1I. AelcTBUS(COCTOSIHMS) JTUIIA HITH TIPESMETA.

" OBOBIEHHBII BHIBOT”
g

“MOP®OJIOI'M"— mupu3Haku TIaroina W TaAeXH Ui ONpeAeTeHHsS OTHOIICHHH MEXAy CIIOBaMH B
CIIOBOCOYCTAHHUSX H
“CHHTAKCHC"— obuias cxema GOpMUPOBAHUS U IOPSAKA CIIOB aHTIIMHCKOTO MPEJIOKCHHUS:
“OBLIEE"

0

Haodexcu  ckaonenus _camocmosmenvublx  yacmen  peyu(cywecmeumensho2o,  NPUiAa2amenbHo2o,
YUCTUMENILHO20 , MECOUMEHUS U NPUYACUSL, NOACHAIOWE20 cyulecmeumenbhoel Hazbleaowe2o npusHaK Juya uiu
npeomema | no ez2o deticmeauio)

1. ImeHuTenbHBIH (KTO?, 9TO?)
2. Ponurenbhsit (koro?, uero?)
3. arenpHbiil (koMy?, uemy?)

4. BUHUTEIBHBIN (KOTO?, 4TO?)

5. TBopuTensHbIi (keM?, ueM?)
6. Ilpemnoxusiii (0 KoM?, 0 4éM?)

Ipusnaxu 2nazoaa(u e2o 0cobvix opm’. npuyacmus u 0eenpuyacmus)

1. Bun

2. CpsikeHue

3. Bo3BparHocTh
4. TlepexogHOCTH
5. Bpems

6. Hakionenue
7. 3anor

Mopsidok crioe 8 nNpedsioxeHuuU

nomiexaniee (Kro?, 4ro?)---ckazyemoe(wmo AeNaeT?, Kmo JAENaeT?, Kmo CHeNan?, umo CHenan?, Kmo
CAeNaeT?, ymo CIenaeT?, komy NeNaloT?, ueMy NENAlOT?, KoMy CACNANU?, yemy CIENaau?, KoMy CIENalT?, yemy
crenarT?, kakoe mpeamer?(0ovir, ecmb, Oydem), ueti oHAObLA, ecmb, OyOem), 20e HaAXOMATCA 2(HAXOMUICS, OyaeT
HAXOAUTHCS) MPEAMET WM JIMIO---A0MoJHeHne(npamoe: Koro?, 4ro?) wim koceennoe(Koro?, 4ero?, xem?, 4em?,
KOMY?, 4eMy?, 0 KOM?, 0 uéM?)---onpeneseHne(kakoi?, dei?)---00cToATebCTBA: 06pa3za delicmeus(Kak?, KaKuM
obpazom?), mecma(rne?, Kyna, oTkyma?), yerosusa(pu KakoM YCIOBHU?), npuyunsl(tioueMy), yemynku(BOIpPEKH
qemy?), ueau(3aueM?, ¢ Kakoit 1ebio?), gpemenu(Koraa?, ¢ Kakux 1mop?, 10 Kakux mop?, Kak J0Jro?)

OO6mmit mopsIoK GOPMUPOBAHHUS JFOOOT0 WIEHA MIPEIOKEHUS

| CJIOBO - - - CJIOBOCOYECTAHME - - - npudamotmoe MPeI0KEHN e |

Hcnonp3yeTest Kak IIpH aHAIN3€ PYCCKOTO MPEIUIOKEHHS, TaK U IIPH €ro cocTaBlIeHnH. HesaBncumo ot Buaa
BBICKa3bIBAEMOro (IPHBEICHO BBINIC) MOPSAIOK CIOB JHOOOr0 MPEAMOKEHUS OCTAaéTCs HeM3MeHHbIM. B cuiy
OousbIIell  CaMOCTOSITENILHOCTH PYCCKHUX CJIOB WIEHBI PYCCKOIO MPEJIOKEHUS MOTYT OBITh PACIHOJIOKEHBI
MIPOU3BOJIBHO, MOITOMY, MPOAHAIM3HPOBAB PYCCKOE IMPEATIOKECHHE MYTEM MOCTAHOBKH BOMPOCOB (Ha KOTOpPBIC
OTBEYACT KAKIABIH WICH MPEIUIOKEHHs]) OyKBaJbHO C IIEPBOrO CIOBAa PACCMATPHBACMOTO TPEUIOKCHUS U
omnpe/esIMB BCE COCTABISONINE ¢ yIETOM ‘ Obueco nopsoxa hopmuposanus 106020 uieHa npeonodcenus’ , epe
[IePEeBOIOM Ha aHIVIMHCKUH S3BIK B 00S13aTEJBHOM 1Ops0Ke PACIONOKHUTh WICHBl MCKOMOTO IIPEUIOKEHHS Kak
yKa3aHo BbIIIE (OPSIOK CIIOB aHTTIMHACKOTO TPEIOKEHHUS).
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BBOJIHEBIE CJIOBA
1. PaznuuHas creneHb YBEPEHHOCTHU
a) GOoJIbIIIAs CTETICHb YBEPEHHOCTH :
xoneuno, pazymeemes — of course/ kO:s/ - ‘ of course
beccnopro — It'ssure/ SUW /- ‘1t s sure’
necomnenno — doubtless/ dUutlis/ - * doubtless
6e3 comnenus - without / wi"DUut / doubt; beyond / bi"jOnd / doubt — * without doubt; beyond doubt’
besycaosno — ' of | Wv [ course/ kO:s/; thereis no doubt’
deiicmeumensro —realy [ Uriwli /, indeed / in"di:d / - ‘really, indeed
6) MEHbIIasA CTCIIEHb YBEPCHHOCTH, npez[nononceﬂne:
xasicemes - |t seems/ si:mz/ that / Dét / - * It seems that’
seposimno - probably / prObWhbli / - ‘ probably’
ouesuono - obvioudy / 'ObviWsli /; apparently / W'pérWntli /; manifestly / ménifestli /; evidently /evidWntli / -
‘obvioudly; apparently; manifestly; evidently’
603mooicno - Possibly / pOswWhli /; perhaps/ pW 'héps/ - ‘ possibly; perhaps’
noacanyti - may(+inf.); | think / QiNk / that / Dét / - ‘may(+inf.); | think that’
2. Pa3nuuHble 4yBCTBA
K cuacmoio - fortunately / fO:tSnitli /; luckily / [UKili /; asluck / IUk / would / wud / have / hév / it —‘fortunately;
luckily; as luck would haveit’
K 06weil padocmu —10 [ tW [ everyone' s/ evriwUnz / joy / dJOi / - ‘to everyone' s joy’
K Hecuacmwio, K coxcanenuio - unfortunately / UnOfO:tSnitli / - ‘unfortunately’
K yousnenuio - 1o/ tW / one's/ wUnz / surprise/ swUpraiz / - ‘to one' s surprise’
3. Ucrouynuk coobmienus (KOMY IPHHAIEKUT COOOIIEHHUE)
mo coobwenuio kozo-wuobo - according / W' kO:diN / to / tW / somebody’s / sUmbOdiz / report / ri' pO:t / -
‘according to somebody’ s report’
Mo crosam xkozo-1ubo - according to somebody’ s words/ wW:dz / - ‘ according to somebody’ s words’
o MHenuto ko2o-1ubo - according to somebody’ s opinion / W'pinjWn /- “according to somebody’ s opinion’
4. Tlopsimok MBICIIEH U UX CBSI3b
BO-nepevix - at [ &t/ first / fW:st/ - ‘at first’
BO-6mopwix - a | ét [ second / sekWnd/ - ‘at second’
B-mpemoux —at / é&/ third/ QW:d/ - ‘at third’
naxoney —at | é&/last/IA:st/ - ‘at last’
crnedosamenvio - therefore/ DEW'fO: /; consequently / 'kOnsikwWhitli /; hence/ hens/ - ‘therefore; consequently;
hence’
snayum - S0/ sSWu /; well, well then/ Den/ - ‘so; well, well then’
umax —S0/ SWu/; thus/ DUs/ - ‘so; thus'
nanpomus, Haobopot - on the/ DW / contrary / kOntrWri / - ‘on the contrary’
u naobopom (B xoHIle npemioxenus) - and / énd / vice versa/ vaisi'vW:sW / - ‘and vice versa
nanpumep - for [ fO:(r) / example/ igzA:mpl / - ‘for example’
max —S0/ sWu/; thus/ DUs/ - ‘so; thus'
5. 3ameuanus o ciocob6ax opopMIIEHUs MBICIIEH
oonum cnogom - in/in/ aword / wwW:d/ - ‘in aword’
unaye 2o6ops - in/ in/ other / UDW / words / wW:dz / - *in other words'
ayuute ckazamo - better / betW / to say / sei / - * better to say’

BBOJHBIE BOITPOCUTEJIBHBIE CJIOBA

oymams —t0/ tu/ think / QiNk / - “to think’
nonazams —10 / tu/ suppose / sW<pWuz / - ‘to suppose’
006epsamy, npudasams 60buwoe 3HadeHue - to believe / bi"li:v / - ‘to believe’
Kax 151 Oymaewn? (Kak ot nymaere?) — Do/ du/ you/ju: / think / QiNk /?; What / wOt / do/ du/ you/ ju: /
think / QiNk /? —*Do you think?;, What do you think?
Kax 1o1 nonraeaewn? (Kak 8ol momaraere?) - Do/ du/ you/ju:/ believe/ bi"li:v/?, Do/ du/ you/ju:/ suppose/
sW<pWuz /?—"Do you believe?;, Do you suppose?

88



I X. WGparumoe

2

A

[PAMMATYECKOE
ENVIHCTBO

Mocofue No U3YHEeHUI0 AHMMHUHCKOTo
A3blKa MEeTOIOM CpaBH MTENEHOMN
F]L‘-h:’ll‘ﬂﬁ-‘]ﬁ THKM

l
i
:
]
|
7

2009
Cankr-MevepSypr

89



I. X. HEparumoe

METOONMYECKHE YKA3SAHHWH

K lNocofing “TpaMMaTHYEcKOS EAHHCTED™ NO
MAYHEHHI0 AHITHACKOTD A3bIKa METOROM
C |_1.a1=_|r|ﬂrnnhH-:|'r'| FpaMMaTHRH

2009
Canur-NMeTepbypr

90



91



